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E 
Bacher. Lacher la bride | — Pozwolid komu roge 


à quelqu'un, | pully. 
Lacher le pie, | Zaniechad  przedfit. 
wziętego dzicla. 
Laidron. Maſ kara. 
Laiſſer. Elle a Jaiffe al: Przyfzła do niefla- 
ler le chat au froma- | wy. 


e. 
Il faut mieux laiſſer Ze dwoyga złęgo e 
fon enfant morveux, | bierz iedno, 
que delui arracher le | 
nez. 
Lait. Si on lui tordoit 
le nez, il en fortiroit 


lefzcze ma mleko na 
wargach, 


DICTIONARIUM 


PROVERBIORUM. 


E 
Laxare alicui habe- | Einem den Willen 
nas. laffen. 
Deferere opus fuum, | Sein Vorhaben, feia 


nen Vorfatz nachlaſſen, 
unterlaſſen. 

Monſtrum informe. Ein heßliches Weib. 
Laborat infamiz no- Sie hat ſich ums 


ta. Per ora hominum Kräntzchen bringen lafe 
træduei czpit. ſen. 
Elige utrum velis. Es ift beffer, daß man 


| aus zweyen Uibeln das 
| kleinſte meble. 


Nondum ex ephæbis 


Er muß fich noch die 
excefiit, 


Naſe wiſchen laffen die 
A ij 


4 
du Lr. 


Faire une vache Ali 
de quelque affaire. 


Avoir un dent d 
contre que! 
| Avaler un affront com- 
me lait. 
Lame Une bonne lame, 


Anis. 


e Jait 


au’ un, 
1 


une fine 


Te lame. | 


C'eft un fau 


quels u "un. | 


Łancier. C’eft'ün chaud | 


lancier, 


Folwarkiem fiooim 


| 
ı kogo, albo co fobie xro. 


bić, 


Mam warch ná nis. 


| £0. 


qu^ " 
Strawid zelZywoic. 


Frant wielki. 


Zdradliwy to czło» 


wiek, 


ance, Il eſt à beau pić |  Przewożował całą 
lans lancé, UN bfiaucyq. 
i 
| 
Brifer des lances pour j U; 40 fig a kogo. 


Fanfaron to fiert: 


tny 
Flabcie 


ZC 


ałą 


Vida 


$ 
Milch klebt ihm noch am 
Maul. 

Habere quæflui bos | Aus einer melkenden 

ma aliorume Kuh Nutzen, etwas mas 
chen, guten Nutzen von 
etwas machen. 

Inæſtuat bilis precor» ` Auf einem einen Groll 
dis meis. haben. 

Concoquere contu- Einen Schimpf vers 
meliam. | ſchlucken. 

Sycophanta fcitus. Ein truckner Vogel. 
Veterator,  graphieus 
nugator, 

Dupiex Uiifies. Vul- Es ift ein Falſcher 
pinus animus, aſtutam | Teufel. 
fervans ſub pectore 
vulpem. 

Profudit patrimoni- 
um. D lapidavit opes à 
majoribus relictas. Res 
illi ad reſtem abiit. 

Perlequi rajuriam al- 
terius. Vitam fuam pro 
altero opponere. Spon 
tè ultró ulcifci injuriam 
alicujus, 

Immodicus æſtima- Es ift ein großer 


| 
| 


tor lui. Tumidus ac Ka 


Er bat alles im 
Kriegsleben zugefegt, 


Sich eines annehmen, 
einen vertheidigen. 


ſui jactaus. 
Tem II. B 


2. 

angue. Prendre langut. — Zafegngd o czym ię 

zyka E 

Avoir une chofe für | Mieć co na końcu it 
le bout de la langue. zyka. 


Tenir fa langue. Trzymać iezyk za 

zębami, 

La langue lui a four- Wywknelo mu fe 
ché, fłowko, 


Donner du plat de la Podchlebiac komu flo. 
langue. wy. 

TI vous verroit tirer |. Odfgpi was w gwat. 
la Jangue d'un pie, towney potrzebie. 
quil ne feroit rien | 
pour vous 

Lard. Il eft vilain com- Sknera to wielki, 

me lard jaune, 


Vous avez mangé le Zindł Pics fadle. 


lard. 
Larron. Donner au plus Willa w oborze zame 
Jarron la bourfe. kngc. Złodzieiowi worek 


do ſchowania powierzyć, 


On pend les petits lav. | Małych źłodziciow, 


* 


E y 
„Auditionem de al. | Forſchen, kundſchaf⸗ 
qua re accipere. ten, Nachricht einholen. 
Modó in memoria | Etwas auf der Zuns 
habere, verſari in labo- | ge haben. 
tis primoribus, 
Servare fidem in re Die Zunge im Zaum 
aliqua. halten. ^ 
Excidit ei verbum | Ge ift ihm wieder 
ex ore. feinen Willen ein Wort 
entfahren, er hat ſich 
verſchnappt. 
Occupare animum Einem ſchmeicheln, 
alieujus verbis fpeciofis. nach dem Maule reden. 
Quos tueri debebat, y Er wird euch in der 
deſertos eſſe patietur. Noth nicht beyſtehen. 


Avidus homo. Es iſt ein heßlicher 
Geitzhals. 

Sontibus incubat Ihr ſeyd Schudl dq 
horror. Anxia fub taci- | ran. 
to pectore culpa manet, 
Conſeins ipfe fibi de fe 


putat omnia diçi. 
Præclarum cuftodem Den Bock zum Gaͤr⸗ 
ovium lupum. tner ſetzen. Den aͤrgſten 
Dieben ſeinen Beutel 

vertrauen. CUTS 
Parvi fures fufpen-| Kleine Diebe bángt 
B ij 


e E. 
ronssmaisaux grands | wely złodzicie Vié. 
on fait pardon, les | fzaiq. 
grands larrons font 
pendre les petits. 
Las. Etre las de quelque Sytym być czego, 


cho fe. Ttfknic fobie w czym. 
Las d’alier. Leniwieć. Pics na re 
botę. 


Latin. Il a perdu tcut | Nic mie wfkorał, 
fon latin, 


Lover, A laver la tête; Nie pomoże krukowi 
d'un ane. on y perd mydło, ani umartemm 
que la ieflive, US 


Leger. Il eft lager d’ar- Nie ma i złamanego 


gent. fzeląga. 
Lettre Y faut aider à Wyrazniey te wyte 
la lettre. żyć potrzeba, 


Prendre au pié de la! Bez ogrodki co my. 
lettre. mowic, 


duntur, magni collau- 
dantur, Parvi latrones à 
magnisin crucem agun- 
tur. 

Sacietate affici. Sacie- 
tate feflum effe. 

Tardus afellus. Fu- 
giens laborem, Impa- 
Deng laboris, 

Omnes eius conatus 
in caflum abierunt. O 
leum operamque per 


didit. 


Cura natura poten. 


tior omni Naturam ex- 
pellas furca tamen uf 
que redibit Scrum eft 
cavendi tempus in me- 
diis alis. 

Ne teruricium qui- 
dem, ne pumbeum 
nummum habet. 

Liquidius, explana- 


L. 


9 
man, unb große lagé 
man lauffen. 


| 


| Einer Sache fatt ge 
| der überdrüßig fepn. 
Ein Faullenzer, fans 
ler Schlingel. 


Er hat alle ſeine 
| Müge und Arbeit vere 
lohren. 


Die Muͤhe iſt um⸗ 
ſonſt einen Mohren zu 
waſchen. 


Er hat kein Geld. 


Man muß es deutlich 


tius explicandum id elt. | erklaren. Man muß dem 


ver ſſima fronte dicen- 
da explicare, 


Wort Verſtand zu Bile 


fe kommen. 
Nihil circuitione uti. | 


Sine fuco & beten auslegen. 


Etwas aufs genaueſte 


xo . 

Lever. Lever. los épau- 
les. 

Lever le menton A | Bronić kogo. 
quelqu'un. 


Cierpliwie co znoffd, 


Niczego fie nie oba. 
| wiad- Każdemu smiele 
le w oczy fpoyrzeć. Doe 
bre miec fumnienic. 


Marcher la tete leves, 


Levre.Ilalamortfurles| Juz blifki śmierci. 
levres, 


Du bout des levres. Pozornie, powiercho- 
wnie nie 2 ferca. 
Lice. Entrer en lice con- Poisć zkimw czubki, 
tre ou avec quel. 
qu'un, 
Bie. Faire chère Ke. Wfadzić kogo do wie 
zie nia. 


Livre, Vouloir pren. Przed czafem fę x 
dre le liévre au fon | czym wydać. 
du tambour, 
C'eft la où git le Hie. To, to fęk. Na tym 
vre, wfzyfiko zawifło. 


Lime. Cell une Zime Gicha woda brzegè 


ra 


= 


Patienter, zquó ani- 


mo aliquid ferre. 


Stare ab aliquo, par- | 


tes alicujus tucri, inju 


riam alicujus perfequi. 
Si fractus illabatur or- 


bis impavidum nil fe. 


rient ruine, Mea mihi 
confcia pluris eft, quam 
omnium fermio. 

In procinctu mor- 
tem habet. 

Simulatè, non cum 
fide agere- 

Inceptare cum ali. 
quo, certare cum ali 
que luctà, certare cum 
aliquo tractu capillorm. 

Dare aliquem in vin 
eula. Detrudere aliquem 
in carcerem. Tradere 
in cuftodiam. 

Taeita confilia in. 
tempeftive in vulgus 
prodere. 

Hoc opus, hic labor 
ef. Illud durum. In hoc 
gardo rei vertitur, 

Demiffos animo & 


E. WEE. 
Geduldig leiden, was 
man nicht aͤndern kann. 


Sich eines anneh⸗ 
men. 


Nichts befuͤrchten, 
ein gutes Gewiſſen ha⸗ 
ben. 


Der Tod ſitzt ihm 
auf der Zunge. 

Nicht vom Herzen, 
nur mit dem Munde. 

Mit einem anbinden, 
einen Streit anfangen. 


Einen ins Gefange 
niß fegen. 


Die Anſchlaͤge vor 
der Zeit ausſchwatzen: 


Hier liegt der Hund 
begraben, darauf koͤm̃t 


alles an. 


Das iſt files Waf 


fourde, 


Linotte. Yl a fiflé la li. | Podpił fobie trocha 


LI 
notte. | W czub fobie nalat. 


C' eſt une tête de linotte. | Kapusciana glowa. 


Linx. Nous fommes W eudzym oku zdzbło 
linx envers nos pa- | upatruiemy, w nafzyi 
re'ls & taupes envers | balki nee widziemy. 
mous, 


Lit. Comme on fait fon luk fobie kto pościele” 
lit on fe couche. tak fe wyſpi. 
Litiere. Faire litiere de | Przemarnować co. 
quelque chofe. | 
Livre. Il viendra à bout | Co bądź zo bądź 
de cette aff re, ou fwego dokazdć mufze: 
je perdrat mes livres. 
Il eft noté fur le livre | Nie przepiecze fig 30 


H 


rouge. jemu; 
Il parle comme un Z7 Kfztatinie mowi, 
vre. 
Il faut fermer le livre. Przeflańmy otym mo · 
wic. 
j Be 5 - i : 
Anger, Ten fuis loge. To ich moie zdanie, 


tącit26 


. 13 | 


ij tacitos vitare memento. fer, ein heimtuͤckiſcher 
B Qu: fluinentacitum etl, Mea] ch, Der feine boje 


illic latet altior unda. | Avd) ten und Neu um 
gen zu verbergen mii. 
ibit adbibit plus Er bat ein Rauſch⸗ 


EI ). 1 ch 1 1 
E E 
Verveceum eaput, | Er iſt ein einfaltiger 
* e 5 
| Tropf. 
A liana v it suis At dent 
| Aliena 1 in veu!is D Bit ſehen den Split⸗ 


ter in des Nachſten Au⸗ 
gen, aber nich! Den Bal: 
| fen der in unfern Aus 
| 
| 


{tra lunt. 


gen ſteckt. 
Sui cuique moresfor-| Wie man fich bette 
tunam fingunt. | fo ſchlaͤfft man. 


| Bonaíuaprofandere.| Etwas verſchwenden, 


; | Sed) ut ut eft, utcun- | Ich muß dieſes aud 
gue erit, id faciam. | fübren,es koſte, was e 
| volle. 
| fic ab Er ftebet im fima 


; bas SÈ a Sik 
in zen Regiſter 


bit dures pænas. 


, er ift bet 
ihm uͤbel angeſchrieben. 
lendide, cum ve: Er redet febr wohl. 


| 
| 
I 
| 
| 
l 
te loquitur. | à 
| 
| 


| Mittamus li qui. Fi. Genug bievon. Wi 


» 
| mem faciamus dicendi, | wollen davon zu rebel 
| auf ren. 
A la ea fum fententia. | Meine Meinung ¿$ 


Tom 


— 


Łogiy. Il n'y a plus per. 


; | 
{onne au logis. j 


| 


Loi. Néceflité na point | 


de loi. 
Ce que je vous dis, | 
cefł Jo & les Pro. 
phètes. 


N'avoir ni foi ni Jos, 


Loin. Il n'ira pas Join. 


Je vous vois venir de 
loin. 
Loifir. Il n'a pas le Joifrr 


de fe moucher. 
Long. De longue main. 


€' cfi du pain bien Jong. 


Czegoś mu w głowie 
nie doſlaie. 


Potrzeba prawa nie 
zna, 


a 


f ama 


Co : mowil, 
| prawda sef. 


Człowiek bez czci, 
wiary , bez poczei- 
wosct. 


| 
| 
| 
| 
| Wpredce EMY ZE, 
1 
| 
| 


Widzę na co zakra: 
waf? 
Bardzo iefi zabawny. 


N 


2 dawien dawna. 


Długa to robota. 


y. 


E. rg 
Hancteneo opinionem, dieſe. 
Mea fic fert opinio. | 
Egens rationis. Er iſt nicht mehr zu 
Hauſe. Er iſt unter dem 
Suite nicht wohl vers 
wahrt. > 

Neceffitas nulli legi! Noth bricht Eiſen. 
obnoxia eft. | Die Noth bat kein Gee 
eb. 

INhze ex oraculo d ich euch fage, 
Apollinis Delphici edi- | ift bie Elare Wahrheit, 
ta tibi puta. 

Ex omnium feele- Nichts glauben. 
rum colluvione natus. 

Pilum vini boni non 
habet. Nequitiæ caput. 


Brevi conficiet cur- Er wird bald Gerben, 
fum vitæ, mors illum 
occupabit. 

Novi hominis afiu- |. Ich fefe fon, mo ihr 
tiam. hinaus wollt. 

Tot tantiſque nego- Er hat viel zu thun, 


tlis diſtentus eft, ut ref | er bat feine Zeit. 
pirare liberè non poffit. | 
Poft homines natos. | Von langen Zeiten 
ber. 
Diefe Arbeit erfora 
dert viele Zeit. 


Longum æquor aran- 
dum. 


C ij 


# 
SO ZA 
Loup. Il a vu le ou. Szczwany to lit, Zna 
| fe na rzeczach 
On le regarde comme | Stronig od niege 


un Jonp gris, w/zy/cy. 


* Quand on parle de O wilku mowa, wilk 
loup, on voitla queue. | idzie, 


Courir un homme | Przesladowal kogo, 
7 


comm: uo loup gris 
Lo En fait ſortir le Głod wilka z lafa 
loup du buis. | wywabia. Giod pracy us 
| czy 
Mettre quelqu'un à la | Na fztyeb kogo wya 
eucule de loup. N flaw: 


Qu nd «n el! avec les | Wiuftfzy między oros 
loups, il faut hurler. | ny, trzeba krakać iak 
lò one. 
Lune. Faire un trou a)  Ukradkiem  Yoynieié 
la lune, | fe. 
i 


Jute De haute Jarre. Gwałtem. 
De bonne lutte, Dobrewoluie. 


Non ignorat, quid | 
diftent æra lupinis. 
Omnes ab illius fa- | 


miliaritete abhorrent. 


Eupus in fat ula. 


erum mt tis mo dis. 


Fames Lab, oe magi- | 


fler. 


Objicere aliquem pe- 
rieul 8. 

Dum fueris Romz, 
Romano Vivito 
dum fueris alibi, 


more, 
vivito 


ficut ibi. | 
: Ce palta s va- | 
fis abire, fuga fe fubdu- 
gere, | 
Per vim violenter. | 
Ultrò, (ponte, fui | 
voluntate, 


| 


gerne, jeb 
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Man Debt ihn niché 
ermano ſcheu⸗ 
et ibn. 

Wenn man den Wolf 


nennt, f» komint er gee 


rennt, den Teufel muß 
man nicht an die Wand 


mahlen. 
Habere aliquem mi- 
^ 


Einen verfolgen. 


Mot oth lehret beten, 
Hunger lehret arbeiten. 


Einen 
zen. 
Mit den Y 


in Gefahr ſet⸗ 


fs ey 


Wölfen muß 
man beulen. 


Heimlich davon lave 
fen. 


Mit Get em salé. 


Ungezwungner Woje 
fe, gutwillig. 


18 


Macher Ton 


NA hop 
Huch. 


frein. Macher ſon 
mor ds. 

Il lui faut macher tous | 
les morceaux. 


Ne point macher quel- 
que chofe a quel. | 
qwun. 


Machoire l a la machożre 
pelante. 


Magie. Ce n'eft pas la 
magie noire. 

Magnificat. Chanter ma- 
gnificat a matines. 


comme un fquelet, 
il eft maigre comme 
un hareng. 
H va du pié eomme 
un chat maigre. 


fe fait haubergeon. 


Maigre. Il eft maigre | 


Maille. Maille à maille | 
| mało , uczyni wiele, 


M. 


Strawić iaką obelge. 
Lepiey to roztrąfnąć 
i uważyć trzeba. 


Koło płotu nie cho. 
zic, Wyraznie komm 


| prawdę powiedzieć. 


Grubianin wielki. 


Nie wielka to fztuka. 
Łatwo tego dokazac. 
Nie w czas to czynić, 


Chudy iak chart. 


Bieży iak koń. Dobrp 


| ma charakter w nogach. 


Malo przydawfzy de 


LE 
nu 


1 
ZE TR A. 
M. 

Concoquere, forbe- 
re odia, njuriam, con- 
tumeliam, 

Dil gent us ifihoc re-| Er muß es beffer ù 
trictire, reputare, pon- | berlegen. 
derare aportet, | 

Nih l emeutione in! Einen etwas unver⸗ 
dicendo uti, Rem ſine holen fagen. 
fuco & circutione pa- 
lam & apertè dicere, 

Vervecum ín patria, | Er iſt ein grober une 
craffoque fub àére na- | geſchliffner Menſch. 
tus, 

Nuilum eft negotium. | Das ift feine große 


Etwas verbeiffen als 
eine Beleidigung. 


In facili id eft. Hexerey. 
Alieniffimo tempore | Etwas zur Unzeit 
aliquid facere. thun. 


Macie peremptus. | 


"Totus eft milera macri- 
tudine. 


Er iſt mager wie ein 
Windhund. 


Pegafeo fertur vola-| Er iſt hurtig auf den 

tu. Beinen, er iſt ein ftarter 
Fußgänger. 

Adde parum modico, | Klein bey klein macht 
modico ſuperadde pu. ein großes. 

fülum. Tempore fic | 


23 
| 


N'avo 


ie pas la maille. 


main. 


Main. Coup de 


C'eft un homme de 
main. 


d 


Lë , 
Bailler la main, 
les mains. 

2 main haute a 


Les mains lui 


eman- 
gent, 
16 fi SZ A 
Je ne fuis pas à main. 
a n 1 
l. it un homme 
1n3ut D. BAS 


Maifon, Faire une bon- 


M, 


E 
| 
| 
|f 
| 


Nie miec i chalerza, 


Poftepek śmiały. 


D 
po 


komu 7 


Wolności 
a I 9i 


zivois 


zw 


Pretenſyi ſwoiey w 
(ta pic 
Sp rawny czZuwiek. 


| 
| 
| 


, 4 a 
Skora go świerzbł, 


Nie na rekę to ich. 
bon 


Człowiek to ief 


Szkatuły pienitdtié 
parve 


LM 


dea 
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parvo magnus acervus | 


exit. 
Ne teruncium qui: Keinen blutigen Hel- 
dem habere. ler haben. 


Kühne That, verweg⸗ 
ner Streich. 


Audax facinus. 


Permittere alicui ha-! Einem freye Hand 
benas, laxare frznos laffen, den Zügel fchiefs 
| fen laffen. 
Cedere jure fuo ali: | Nachlaſſen in ſeiner 
cui. Anforderung. 


Homo acer & indu- Es iſt ein ſchneller 

ſtrius in rebus gerendis. | Menſch in feiner Ver⸗ 
richtung. 

Pedibus ire in fen- | Beyfall geben, eine 
tentiam alicujus. willigen. 

Statuere inodum ali] Einen im Zaum bal: 

cui, injicere frenos li- ten, ihm nicht den Wil» 


centiæ comprimere fe- | len laffen. 
rocitatein. i 
Dorfus illi prurit. Die Haut judet ihm, 
er will Händel haben. 
Incommode hoe ac- Gs ift mir nicht auc 


cidit, Perincommodum Hand. 
iftud. eft. 


Homo fine nzvo. Ein Mann ohne Tas 
del, ein Mann ohne a⸗ 
ber. 


Nummos cumulare. Schaͤtze ſammlen. 
D Tom Il, 


22 M. 
ne maiſon. napełniać, 
Maitre. Let maitre, tel laki Pan, taki kram, 
valet. 
Le charbonier eftmaf- | Rudy w fwoim do. 
żre dans fa maifon. | mu Pan. 


Mal. Aller de mal en] Co raz być gorzey. 


is. 

Malandres. Il n'a ni fu. | Starzef to zdrowy 
ros, ni malandres. iefzcze i chozy 

Malheur. Un malheur Niefzezescie rzadko 


amene fon frère, un | sedno na człotoicka pas 
malheur- ne vient ja. | da. 
mais feule. 
Malheureux. Le gibet,  Nędznego wiefzaią, 
n'eft fait que pour | bogatego wolno pufzcza- 
les malheureux. ig. 
Malicieux. Il eft mali- Zdradliwy to czle. 
cieux. comme un | Wick. 
vieux finge, 
Manche. Il branle dans 
fa manche. 


Nie wie co czynić, 


Avoir dans fa manche. Mieć co w ręku, 


Mangée. C'eft un manć-| Rzecz ta trudna de 
ge difficile, wykonania, 


M. 23 


Sunt caftra fimillima | Wie der Herr, fo der 
Regi. Knecht. 

Quifque domi fuz | Einjeder ift Herr in 
imperium obtinet. feinem Haufe, 

In pejorem Ze ee Immer ſchlimmer 
mutari omnia. werden. 

Cruda illi eſt viridife | Diefer alte ift noch 
que ſenectus. frifch und gefund. 

Aliud ex alio malum | Ein Ungluͤck iſt ſelten 
nafcitur. Aliam alia ca- allein. 
lamitatem excipit. 


Irretit muſcas, tranf- 
mittit aranca veſpas. 


Der Galgen iſt nur 
fuͤr Ungluͤckliche. 


Fraudulentus, - fub. Gr iff ein heimtuͤcki⸗ 
dolus, inſidioſiſſimus, | fer. Menſch. 
perſi lioſiſſimus homo. 

Quo ſe vertat non Er weiß nicht, was er 
habet. Valdè implica. | thun foll, 
tus hzret. Suſpenſus a. 
nimo inter fpem me. 
tumque, 

"Tenere in manu, 


In feiner Hand Dae 


en. 
Iſtud in difficili eſt. Ar Diefe Sache if 
dui operis eſt. Negotio- 
fa res ch, 


I 


ſchwer auszuführen, 


D ij 


2 
Manger. Il a mange fon 
breviaire; 


Mangeur. Mangour de 
crucfix, mangeur d'i- 
mages. i 

Manqueur. Il a manquć 
belle, 


Manteau. vendre fousle 
manteau, 

Marais. Se fauver par 
les marais, 


Marchand, Il a été man. 
vais marchand dans 
cette entreprife. 

Marche. Av eir 
marche de quelqu'un: 


Faire bon marché de 
fa peau 


Je tele paieraiplugcher 
qu'au - marche, 


bon | 


M. 


Pufiki u niego w glo- 


| wie, ¿ak w flodole, 


| 


Niefzczery. Obludny. 


Piękną opuścił fpe. 


fobność: Wybrnął z el. 


kiey toni, 


Skrycie przedawaé. 


Wikrecic fie z niche. 
Jpieczenfiwa, 


Nie powiodła mu fit 
ſprawa. 


Lacno fobie kogo po 


| zyfkać, 


Bez potrzeby 
ſetych fit wyflawiad 


na 


Przyplacifz mi tego. 
Nie wiydzie ci to ua fiis 
«bo, 


ch 


M. 

. Cimmeriæ tenebre 

ejus in capite funt. Stul- 
tus ad cribrum. 

Duplex homo. Bi. 
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In den Kopf, if 
nichts gefommen. 


Ein Heuchler, ein 


linguis. Scheinheiliger. 


Datam occafionem | Er hat eine ſchoͤne 
dimifit. Magno fe expe- | Gelegenheit vorbey gee 
divit diſerim ne. Emer. hen laffen Er ift aus eis 
fit € malis, ner großen Gefahr ente 


kommen. 
Furtim, fecretó ven- Unter der Hand 
dere. heimlich verkauffen. 


Periculo fe eximere, 
extricare, evadere. ex 
periculo. 

Male veïtit res, Ni. Die Sache ift ibm 
mis proventum eft ne- | übel bekommen. 
guiter, 

Perfacili modo, per- Einen leicht gewin⸗ 
levi momento, nullo | nen, zu feinem Willen 
labore alicujus gratiam haben. 
inire. 

Ultrò objicere fe te- | Sich ohne Noth in 
lis. Provehere vitam Gefahr begeben. 
fuam in periculum, 

Haud inultus abibis, Es ſoll dir theuer ges 
Dabis panas, nug zu ſtehen kommen. 


Sich aus einer Ge⸗ 
fahr wickeln. 
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Marcher. Quand Tar. | Gdy Ja pieniądze 
gent marche, tout va | w/zyfłko Żatwo idzie, 


bien. | 
Marcher für des pré» | ` Zabrnąć w niebeſpie. 
cipices. czeſtwo. Nad hakiem wi. 
Ze, 


Marmite. Il avaleroit la Mogżby kamienie po. 
marmite des corde. | Żykać, Strufi ma żołądek, 
liers. 

Marteau, Etre entre le | © Zew/zgd niebefpie- 
marteau & Venchi. | ezeftwami być fciſnio. 
me, nym. 


Matin. Qui a bon voi. Spie befpiecznie , kto 
fin, a beau marin. — | ma dobrych Jafiadów. 


On a beau fe lever ma- Kto raz kradnie, za. 
tin, quand on a le | w / Ze go zu złodzicia ma. 
renom de dormir | ią. 
tard. 

Il faudroit fe lever ma- Rano wha mufi, kto 


tin, pour Pattraper, | zechce go ofzukać, 


Medaille. La médaille eft | Inaczey teraz kość 


renverlee, padła. Inaczey obrocite 
fe koto. 
Tournez la médaille, Zwafz rzecz na hay. 


fkie Rrony. 
Miche. Decouvrir bad, | ^ Zdradę otworzyć. 
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Non deficit bellum | Geld if bie fofüng. 
cum belli fuppetit ner- | Mit Geld fommt man 
vus gut fort, 

Verfari in MAS In einem gefahrli⸗ 
diſerimine, (tare in ex- | chen Handel verwickelt 
trema fartuna. ſeyn. 

Omnis illi ad con- Er koͤnnte Steine 
coquendum. facillimus verſchlucken. 
eft cibus. 

Omnibus undique Zwiſchen Thür unb 
torqueri , exägitari, ve- | Angel ſtecken. Bon ale 


xari malis, calamitati- | [en Seiten Noth haben. 
bus. 

Nullum majus bo- 
num eſt, quam bonum 
vicinum nancifci. 

Semel in furto de. 
prehenfus, femper fur. 
tum facere creditur. 


Wer einen guten 
Nachbar hat, ſchlaͤft ges 
ruhig. | 

Wer eimal ſtielet, 
muß allemal ein Dieb 


heiſſen. 


Multo mane furgen- | Man muß fei auf⸗ 
dum eſt, ut eum in er- ſtehen, wenn man ihn 
rorem inducere queas. | betruͤgen will. 

Contra evenit. Ali-| Das Blat hat ſich 
ter accidit. gewendet. Die Sachen 
: ſehen jetzt anders aus. 

Rem in omnes par-| Betrachte es von bey⸗ 
tes examina. den Seiten. 

Prodere ` imfidias.| — funten riechen. Den 
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che, éventer la me- 


che. 

Medecin. Apres la mort Pomoc pozna, nic nib 
le medecin. pomoże. 

Mele. Un marchandmé D. Człowiek, który fit 
le. | zna dòbrze narzeczache 


Meme. Mettre a meme | Dać komu na wolą. 
quelque chofe, 


Mémoires. Y a des mé. Nie zna ffe na rze- 

chans mémoires, ezacb. Nie swiadom tey 
ſprawy. 

Menteur. Il eft menteur Ujlawicznie kłamie. 


comme une oraiton 
funèbre, un panégi- 
rique, ou une ćpitre 
dédicatoire. 

Mentir. Bon fang ne Trudno ief fkłon= 
peut mentir. ności ſwoie .zaw[ze we 

kryć. 

Menton Soutenir, le- Wfpomagac kogo. Ob- 

ver le menton a quel | lapad przy kim. 


qu'un. 

Menu, Yl eft. haché. me- Okrutnie go zmecꝛo- 
nu comme: chaire à ^no. Na fzablach go roz» 
paté. nicfono. 


Crimen 


A 
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Crimen argumento te. Braten riechen. 
Bere. 
Poft bellum auxi. | Späte Hilfe ift fèk 
lium, ne Hülfe. 
Homo nulla in re | Ein Menfch, der fich 
rudis, ia rebus multis auf allerley Händel vete 


expertus, | ficher 
In medio aliquid. re. | Etwas bem freyen 


linquere. Permitters a- Gebrauch, dem freyen 
Liquid judisio alterius. Willen uͤberlaſſen. 
Inperitus renin, | Gr verfteyes den 
"Tyro hic in re. Hof | Handel nicht. 
pes, peregrinus, 
Aut raró aut po | Cr fann lügen, wie 
quam dict verum. Sem. gedruckt. 
per à vero aberrat. 


Dificile SE A Man kann niché ims 
eft imulationem fron- | mer jeine Neigung vete 
te & vultu ſuſt nere. | Belen. 

Auxilio elfe alicui. Einem unter bie Yeo 
Partes alicujus. tenere. | me greiffen, einem bega 
Sublevare res adverlas ſtehen. 


lieio af. Er Hi grauſam exa 


fectus eft, ſectus eft in | mordet, er ift in kleinen 


mille partes, Stuͤckchen zerhauen wor 
den. 


Tom LE B 
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Mk. Il avale la mer & |. Wfzyfikoby cheia? fam 


les posiłons. pocbtongc. 
d | ; 
Il vogue en pleine mer, Ma fit iak paczek to 
maśle. 
Courir la meme mer. W rowney z kim być 
toni, 


C'eft la mer à boire. Nigdy tego nie dokse 
ge[z. 


Merveille. Promettre |  Zlote gory obiecywać. 
merveillea quelqu'un. 


Mefure Rompre la me: | Pomiefzad komu fzy- 
fire. | ki, 


Mefurer. Mefurer les |  JTunych podług fiebie 
autres à lon aune. | mierzyć. 


Mettre. Mettre quel | Oftawić kogo, 
qu'un à la pile & au | 
verjus. | 

1 


Mettre quelqu'un en Odmalować czyje où 


beaux draps blancs: | byczaie. 
Mettre le feu aux e- 


| Podbilac kom beben. 
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Hiante avaritia ho-| Er will alles vera 
mo. Ejus Avaritiæ ni- ſchlingen, et raffet alles 
mis anguftus orbis ter- zu fich, und gónnet niea 
rarum videtur. | manden etwas. 

Perbeatus homo, Al- Er ſitzt warm. Er hat 
bz gallinæ filius. fich in feinem Gluͤck fefta 
geſetzt. 

Eidem fubjacere pe. In gleiche Gefahr 
riculo. lu eadem navi | kommen. 
elle, | 

Nunguam hanc rem Diefe Arbeit wird 
confectam relinques, | nimmer mehr fertig 
ac perduces ad fum- | werden. 
mum. 

Montes aureos pol- Einem Wunderdin⸗ 
liceri. Falſa ſpe lactare, ge verſprechen. 
producere. 

Deturbare aliquem Einem den Compaß, 
de fpe. Dejicere de fta. die Abſicht verruͤcken. 
tu adverſarium. | 

Spectare alieujus a- Andere nach feineg 


nimum.ex fuo. Exiſti. Elle me(fen. 
mare alios futs moribus. 

Atterere famam ali- 
cujus. Mittere aliquem 
in fermones, & fabulas. 

Geſta alicujus vivis Eines Sitten abmah⸗ 
` eoloribtis pingere. len. 
Nutrire aligujos au. | Oel ins Feuer gieffen, 


E ij 


€inent übel nachres 
den, einen durchziehen, 


ge M. 
tubes. | ka. 
Metire le cænr au ven- 
twe a quelqu'un. 


Serca komu dodawać, 


Meurtre.Crier au meur- Gwatru wołać. 
tre i 

Midi. Un demon, de 
madi. 


Milord. Il fait le Milord. 


Pafibrzuch. 


Chee fie Panem udas 
wać. 
Nie fiękać , choć boli. 


Mine. Faire bonne smi- | 
ne à mauvais jeu. | 


1 


Miracle. Il a fait miracle. Zartuiąc. Sztuki de- 


kazał. 


Mife C'eft une raifon, | £yfa ta racya. Nie 
qui weft pas de mife nie wazy. 


Miferere. Y en a eu de- Od pięty do głowy go 
puis miferere jul 2bito. 
qu'au vulos. 


Miſericorde Il crie mi. Wrze[zczy, a iefzcze 
fèricordeavant quo go nie big. 
je touche. 

Mitaine Vous m'avez Z nienacka muie zdye 


pris lans mitaime. | bates. 
Cela ne fe prend pas Bez pracy ego tów 
bene miraine, nabedziefz. 
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dlaciam. 


ETA | Einen  anfeuren, 
trepidum, addere ani- Herz machen. 
mos, alacritatem a alen, 1 


Vocem attollere. Gewalt ſchreyen. 

Parafitus, Ein Schmarotzer. 

Induit perſonam a Er mill es einem 
vitis. großen Herrn nachibun. 

Non ſtatim animo | Bey einem boͤſen 
cadere, dum adverſa Spiel ein gutes Geſicht 
premunt. machen. 

Joco Mirabilem rem Im Scherz. Er 
præſlitit. Dat feine Sache fon 

gemacht! 

Nullius. momenti Diefe Urſache gilt 
iftud medium efl, quod nicht, fie wird nicht ans 
adfers. genommen. 


"Totus eft graviter Er ift dicht abgepruͤ⸗ 
cæfus. gelé worden. 


Ante fapplicium Er ſchreyet ſchon, und 
priufquam traharur in man thut ihm noch 
ſupplicium plorat. nichts. | 

Mme hac de rel br babt mich unver 
mibi cogitanti advenifli. febens erwiſcht. 

Id fine magno labo- Das befommt man 
ce coníequi baud pote. nicht fo leicht. 
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Moineau. Tirer la pou. Groch na ścianę rzu« 
dre aux moineaux. | ca 
Appellez vous cela |. To to mafz za frafz. 
des moineaux? Re? 
Moiffon. Mettre la fau. Polowad na cudzym 
cille àla moiſſon d'au. polu, w urząd fięcudzy 
trui. | wdżierać, 


Moitie. Moitié figue,| To prozbq to groźbą. 
moitie raifin, 
Jen rabats la moście. Jus teraz o tym nie 


tak wiele trzymam. 


Monde, Savoir fon mon. 


Znać fig na ludziach. 
de, 


fauſſe monnoie pour | ubić. 
lui. 

Payer quelqu'un de 
la méme monnose. 
Monfeur. Faire le Mon- 

feur. 


Montagne. les monta- Gora z gorą fię nie 
gnes ne fe rencon- zeydzie, człek z ezite 
trent point, mais les | kiew fit zeydzie. 
hommes fe reacon- 
trent, 


Wet za wet komu ode 
dać. 


Monnoie. Il feroit de la | Dałby fię za niego 
| Udawać fie Panem. 


ris. 

Surdis fabulam ca 
nere. 

Nulliusné penfi iftud 
habes? 

Alterius provinciam, 
magiſtratum occupare. | 
adferre manus alienis 
bonis. 

Nunc hos, nune il- | 
los tentare aditus. 

Jam huic rei 
tam ^ multum 
quam folebam. 

Habere notam per. 
ſpectamque hominum | 
conditionem, 

Etiam mortem pro 
eo appetere vellet, 


non 
tribuo | 


pete 
à 


Par pari reddere. | 
- Gerere | 


r 
perionam 


Principis, ultra peram vorſtelle 


ſapere. | 
Nemo fibi nafcitur, | 
alterum alterius indige. | 
re natura voluit. | 


M. 
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Etwas vergebens 
verſuchen. 
Nennet ihr das eine 
Kleinigkeit. 


Einem andern ins 
Gehege gehen, einem 
in ſein Amt, in ſein 
Handwerk greiffen. 

Halb mit Bitten, 
halb mit Gewalt. 

Ich halte davon nicht 
mehr ſo viel. 


Mit Leuten umzu⸗ 
gehen wiſſen. 


Er gienge ihm zu Siga 
be durchs Feuer. 


Einen mit gleicher 
uͤntze bezahlen. 
Einen großen Herrn 


Sr 


31] 
wu y 


Menſchen kommen 


zuſammen, aber nicht 
Berg und Thal, 


gs M. 
Ła montagne eftaccou- Na nie te wielkie Wi 
ché d'une fouris, - | fzły zamysły. 


Monter. Monter fur des Rozgniewać fie. 
argote. 


E] eft monté für des | Niczego fie więced 
grands chevaux. nie obawia. 
Cette file monte en Ta panienka iud w 


graine. lata zaſæla. 
Montrer à quelqu'un | Nofa, komu wtrzed. 
fon bec jaune. Es kogo nauczyć. 
Montrer le cul. Uwięznąć w czym, . 


lage. 


2 


le fe moque du | Kociot gareowi prag 
| 
| 


| sania, a fam (melt, 

2 j J 

Morceas. Compter, tail Użąć koniu obroki 
ler, rogner les mor. 

sceaux a quelqu un. 


Part 


br 
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Aus diefem großen 
Unternehmen iſt nichts 
geworden. 

Excandelcere ira. E- Sich erzuͤrnen. 
rumpere in aliquem 
ftomachum. Inflamma- 
xi iracund à. 

Omni ex parte tutus. 


Partur'unt mortes, 
maícetur ridiculus mus. 


Er befürchtet fich 
nichts mehr. 

Hzc puella jam den- Dieſe Jungfer kom̃t 
tes «tots indices amiſit. ins alte Regiſter. 

Jam vergens annis ell 
virgo. 

Infringere alicui na- 
res. Confringere ali- 
cujus fuperb'am. 

Hzrereinpretorum Mit Schaden aus 
trihunalibus. Effe in | einem Handel kommen. 
medio luti. 

Quo moriture ruis, Höhne feinen, fo lang 


anajoraque viribus au- du in feiner Gewalt biſt. 
des? 


Li 


Einem Dummen die 
Naſe wiſchen. 


Clodius aecuſat Mæ Der Keffel tadelt den 
chos, Catilina Cethe- | Topf, unb ift doch ſelbſt 
gum. ſchwarz. 

Subducere — cibum Einem die Biſſen 


athletæ, arctè aliquem | ins Maul zehlen. 
habere. 


Tom II E 


88 M. 
Double jeune, double | Smacznteyfze po pas 


H 


morceau. Zeie potrawy. j 
Mordre. Il n'y fauroit | Rozumem fivoin tego 
mordre. nie ogarnie. 
Mordrea Phamecon. Wpaść w fidta, 
Il s’en mordra le pou- Przypłaci en tego, 
ce. 


Un aveugle y mor-| 1 ślepyby to zobaczył, 
droit. 


Ceft un beau chien, — 64y4y chciał, mogt- 
s'il vouloit mordre. | by czego dokazad.. 


Mort. C'eft une chafle | Zatarł czas tę fpra- 
morte. wę, 


e 


La mère en efl morte. | Rzadko tego więćcy 
znaydzie[z. 

Morveux. Qui fe fent Na zlodzeiu czapka 

morveux fe mouche. gore. Uderz w flot, no- 

Życe fie odezwą. 

Mor Je ne vois pas, où Zadney w tym nić wi. 
ef* le mot pour rire. | dzę uciechy. 

Avoir le oz, Zafiągnąć — itzykh, 


M. 
Famzlicus & abfin- | 
thium laudat. man ſtaͤrker. 

Excedit hæc res ejus Er wird es nicht be⸗ 
captum. greiffen koͤnnen, er wird 

es nicht erhalten koͤnnen. 

Præcipitari in infi- Sich fangen laſſen. 
dias. Incidere in manus 
alienas. i 

Morte ill’ vindicta]. Er wird es bereuen, 
ſubit. Feret panas flul- 
titre, 

Etiam cæcus poflet 
affequi, In facili iftud, 
iftud eft. 

Si vellet, effet ex ara- 
tore Orator. 
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Nach bem Faſten ißt 


Dieſe Sache ſiehet 
auch ein Blinder. 


Wenn er wollte koͤnn⸗ 
te er wohl was ausrich⸗ 
ten. 

Das iſt eine Sache, 
daruͤber Gras gewach⸗ 


ſen iſt. 


Man findet dieſes 
Ding felten mehr. 

Wer ſich getroffen 
findet, der meldet ſich 


. | 
Omnia tempus edax 


depaícitur, omnia car: 
pit, omuia fede movet, 
nil finit effe diu. 

Non eft fub Sole al- 
ter. Phoenix. 

Conſcius ipfe fibi de 
fe pntat omnia dici, 


auch. 
Hzc res nulla me Ich kann dabey nichts 
afficit voluptate. luſtiges ſehen. 
Notitiam acquirere Von etwas Wind 
F ij 


M, 
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miec z kim poroztimie- 
| nie. 


Motus. Motus. Zartem, Cit, eicho, 
Mouche. Faire une que- O lada frafzkę fie 


relle ior une pié de | prawować, 


mouche. | 
Il eft bien tendre aux | W/zyfiko mu zuwadzi. 
mouches. 


Yl ne faut qu'une mou- Rad fie frafzkami ba. 
| che pour Pawuler. | wić. 


Moucber. Il ne le mou. Nie da fię w pole wya 
che pas du pié. wieść, 


Moufle. Il ne faut pas y Gołemi rękoma na to 
aller fans moufles. | fie porwać nie można, 


Moule. Cela ne fe jette Latwiey to mowić, 


pas en moule. niżeli uczynić. 
Le moule wek pas Nie trudno oto, W Zen 
rompu. zie tego doſtanie. 


Mouler. On lui en fera | Nie malo go kłopotm 
bien mouler, | nabawig. 
II faut croire que cela | Prawda to deit, 
e(t vrai, car il eil 
enoulé. 


er 


GC 


M. A? 
rerum hofticarum. Infi- bekommen, mit einem 
tas amicitias babere, & ein Verſtaͤndniß haben. 


gerere cum aliquo. | 

P>x. Still. 

Nuilus momenti res) Um eine Kleinigkeit 
jure perlequi. ſich zanken, einen Proceß 


anfangen. 


Joca & feria illi dif. Die Fliege an der 


plicent. Wand hindert ihm. 
Fictis jocari amat fa. | Er’ hält fid) gerne 
bulis. mit geringen Dingen 


auf. 
Non facile in erro- Er lágt fif nicht 
rem induci poteft. leicht hinters licht fuͤh⸗ 
ren. 
Non temerè res hze Man muß nicht mit 
aggredienda. ungewaſchenen Haͤnden 
darzu gehen. 
Multo facilios eft id Dieſes iſt nicht ſo 
dicere, quàm effectum | leicht zu thun, als man 


reddere. es glaubt. 5 

Ubique naſcitur a-| Man kann der glei⸗ 

momum. chen alle Tage wieder 
kriegen. 


Non medioeri cura Man wird ihm ges 
animum ejusafficient, | nug zu ſchaffen machen. 
Res hxc extra 0. Es muß wahr ſeyn, 


I 


mnem dubitationis ale- | denn es ift gedruckt. 
am pofita eft, | 


42 M, 
Cette pièce eftwsonle. | Falfzywa to moneta, 


Mourir. On ne fait qui Nie. wiedzieć, kie 


meurt, ni qui vit. kogo przezyie. 
Il en mourra quitte. Oddam za foie. 
Mosrir de rire, Śmiać fie do rozpuku 


Mouturde. C'eft de la Lyfzka po obiedzie, 


moutarde après diné. 
Les enfans en vont à |,  luż i baby Jzpitalne . 


la moutarde. 0 tym wiedzą. 
La moutarde prendau Gruby to zart. 
nez. 
U eft fin comme mon- Frant to wielki, 
tarde. | 
Mouton. Retournons à Wrocmy do nafzey 
nos moutons. mowy. 


Le peuple fait comme Pofpolflwo , co widzi, 
les moutons. to oślep czyni 


Mouture, Prendre d'un Za iednym zawodem 
fac double mouture. | kilka odnieść korzyści, 


Mouvement. Donner le Popierać czego, 
mouvement a quel. 
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Plumbeus hic num.] Das ¡ft eine falfche 
mus eft. Münze, 
Stat fua cuique dies.. Man muß Lebens 
: unb Sterbens Willen 
ſeine Sachen ordentlich 
halten. 
Ich will mich wieder 
an ihm rechen. 


Par pari referam. 
Rependam vicem. 

Riſu crepare. Sich tod lachen. 

Poft bellum auxi-| Die Hülfe kommt zu 
lium. fpàt. 

Lippis & tonforibus| Dieſes Geheimnig 
iflud notum eft. wiſſen ietzt ſchon alle als 
te Weiber. 

Der Scherz iſt zu 


Infacetum dictum. 


Lepos hie mimicus. grob. 
Graphicus, nugator. Es iſt ein liſtiger 
Vogel. | 


Revertamur ad no. 


Laßt uns auf unſers 
ſtrum propoſitum. 


voriges Geſpraͤch kom⸗ 
men. 
Der gemeine Mann 


Vulgus quodeu mque 


videt, (latim in id egen thut alles nach, was er 
& præcipiti fertur paſſu. 
Uno jactu in aquam 
retium multum piſcium 
extrahere. 
Urgere aliquid. Pre. 
mere propofitum, 


ficher. 
Mit einem Stein 
zwey Würfe thun. 


Etwas treiben, in 
den Gang bringen. 
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que chofe. 

Se donner bien du Mocno fit koło czego 
mouvement pour une uwiiac. 
chofe. 

Mue. Un homme pro: Człowiek do niczego 

` p . 

pre a garder les oi- | niezdatny, 
feaux en mine. 


Muctte. Une muette de | Kobieta zwyparzong 
hal es. gębą. 
Muguet, Muguet. Gach , zalotnik. 


Mule Il eſt quinteueom* |  Porzgdnie ⁊yie mike 
me la mule du Pape. | ry w pokarmie i napoiu 

| nie przebiera. 

Mulot. C’eft un endor. Szpakami karmiony. 
meur de mulots. 

Il fait endormir les Zartem. Wfzyfiko ro- 
mulots. bić umie, gdy tuż ie 

gotowe. 


Maur. Se donner de la Głową mur przebic, 
tête contre un mur, | njepodobnych chwytać 
tirer de l'huile d'un | fig rzeczy, 


"mur. 
Etre au pić d'un myr Bez przygotowania 
fans échelle, czego fie chwycić. 


Mure. Autant en dit le Niepodobna tego de 
Urgere 


me 


M. 4$ 
Urgere aliquid. Huc Sich eine Sache ſehr 


& illuc curfitare in ali- | angelegen ſeyn lafen. 
qua re peragenda, 

Nullius fragi homo. | Ein Menſch, der zu 
Non tu natus equo, non nichts taugt. 
fortrbus numerandus in 


armis. 
Mulier garrula. Ob- Ein ſchmaͤlſuͤchtiges 
latratrix. Weib. 


Nonnifi vel cocco Ein junger Knecht. 
madida, vel murice 
tincta veſte nitet. 

Rectè atque ordina- | Er lebt febr ordente 
te vivit. lich im Effen und Trin⸗ 
ken. 

Ein liſtiger Menſch, 
ſchlauer Fuchs. 

Omnium artium di- Er kann alles. mas 
cit fe habere fcientiam, chen, wenn es fertig ift. 
qux ab aliis inventæ 
funt. 

Contra torrentem | Mit dem Kopf wieder 


Aftutus. Subdolus. 


miti, die Mauer rennen, una 
moͤgliche Dinge unter⸗ 

nehmen. 
Illotis manibus ali. | Etwas unbedachtfam, 
quid aggredi. ohne Anſtalt anfangen. 


Non poſſum ifa| Es ift nicht zu erlan⸗ 
Tom II. 6 
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renard des murer | fląpit. 

Mufigue, Cela eft reglé Wfzyftko idzie iakby 
comme un papier de | z płatka wywinął, 


muſique. 
Muflapba, C'eft un gros |  Niczgrabny to ech, 
Muſtap ha. | wiek. 


— — 


N. 


Nabot. Eſprit nabot. Dowcip. maty. 


Nage, Se jetter à la nage. Puscié fit na ſrexg- 
ście. Lofowi fit. powise 
rzyć. 


Nager. Nager en gran |  Opływać w doſtathi, 
de eau, iak paczek w maśle. 


Il nage entre deux Me wie, którey fie ma 


eaux. | frony chmycic. 
Nager en pleine ven- Doll: pod kim kopać, 
geance. podftep przeciw, komm 
knowat, 


Nape. Trouver la nape | 
miſe. | 

Nergue. Nargue pour! Fort, precz argd w 
lui. | uim. 


Navette, Sa langue va | Goa ¿ego dak kola. 


Znaleić chleb gotowy. 


D 
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multis eoire modis. | gen. 

Omnia ad nutum €- | Dieſes ift febrordente 
veniunt, lid). 


Impolitus lapis, Es iſt ein ungeſtallter 


Kerl. 


= z nn u — 


N. 

Indocile ingenium. | Ein kleiner Verſtand. 
Tardum. 

Dare fe in cafum. Sich in Gefahr bes 
Committere fe fortune. geben. 
Permittere vel: vents. 
Ca um ducem fequi. 

Vivre in omnium | Im Uiberfluß leben 
rerum abundantia. O- 
mnum rerum copia 


— — 


affluere. 
Ignorat, quas partes | Er geit nickt, weſche 
ſequi debeat. | Darthen er ergreifen toll. 
Fabricari aliquid in. | Rache wieder einen 


genio. Commoliri do- begen. 
lum aut machinam ad 


al quem. 
Invenire modum vi- Seine Verſorgung 
te fuftentandz. finDen, 


Appage. Aufer te 


hinc cum eo. 
Ne uno quidem ho- 


Weg mit ihm. 


Ihr Maul laͤuft be⸗ 
Gij 
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comme la navette | wrot lata. 
d'un tiflerant. 


Naufrage. Faire naufra- Po przebytym mié 
ge au port. befpieczeńfiwie przyśść 
do oſtatniey zguby. 
Neant. Réduire ou met- Zuiysc co, za nic po- 
tre au néant. caytac. 
Un homme de néant. |  Nikezemny. Ladace 
człowiek, 
Neceffaire. Il fait le ne | Rozumie, iż bez nie. 
ce[Jaire. go nic Bad fig niemoze. 


Neffe. Avec le tems & | Będzie to z czafémi 
la paille les nefles pracą 


muriffent. 
Négoce. Faire un vilain Wdawać fe W ze. 
ne goce. czy naganne, i nicprzye 
flo jyne. li 
Nerf. tirer le nerf. Uciec, chorągiewkę 
zwinąć. 


Net. Je veux avoir le | Bez ogrodli o tym po- 
cour net. wiem, 


Nettoyer. Nertoyer un |  Wytrzepać kogo: 
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a momento filet. ſtaͤndig wie ein Spinne 
tab. 
Z Pati naufragium, ubi RVerunakiicken , wenn 
sé mavis in tuto effe de- | man faft alle Gefahr ùs 
* buerat. berftanden. 
Ga Aliquid abolere, ob- Vernichten, nichtig 
literare, fuuditus ever- machen. 
tere. ; 
ce Nullo numero homo. | Ein nichtswuͤrdiger 


Emerſus à cæno omni- Kerl. 
um. Vile atque infame 


corpus. 
. Exiſtimat ſe eſſe per Er glaubt, daß ohne 
e, omnia neceflirium. ihm nichts geſchehen 
kann. 
i Cum tempore idque | Zeit und Fleiß brine 


non fine magno incom. ` gen, die Sachen zu 


modo eveniet. Stande. 
e Inferere fe in fatal Ein heßliches Gewerb 
yo ineonvenientia & inde- | treiben. 
tora. 
kę Mandare fe fugz. Davon Taufen, fid) 
Non conclamatis vafis | aus dem Staube mar 
abire. | en. 
0. Sine dolo, fimplici- | Ich will aufrichtig 


fima fide ex animo di- hievon reden. 

cam. Nihil eircuitione 

in dicende utar. 
Fuftibus aliquem 


| 


Einen abpruͤgeln. 


So N. 


homme fans ver. 


gette. 
Neuf. Faire le corps| Po chorobie przyitè 
neuf. | do zdrowia. 


f e . , 
Cela lui arrivera plu. | faswo to fpotkac ga 
tòt, que robe neuve. | może, 
* — 1 
Nez. Donner fur le nez 


LA Ą 
: 1 W gebe kogo nudos 
a queiqu un, 


PTY A 
rzyć. 


Je nai pas le nez tour- | Niemam fklonosci de 
| 
| 


né vers cela. 


tego. 
Rire aux nez de quel- Smiad fie z kogo w 
qu'un. oczy, 
Parler du nez, Przez nos mowić, 
Il nofe montrer le Nie śmie fię na świat 
nez. pokazać, 


Fermer la porte au Zamknąć drzwi przed 
nez de quelqu'un. | kim. 


Il a un nez long, ila | Pf ma węch, Każdą 
bon zez. rzecz przeczuie. 


Donner du zez en Uchbylié zamyfin, 
terre, 


N. SI 
eontundere. — Fuflibus 
impiere. 

Levari malo. Emer- Nach einer langen 
gere ex incommoda Krankheit zur vorigen 
valitudine revivilcere, | Geſundheit wieder fonte 


men. 
Perfacile iftud illi e. Das kann ihm leicht 
venire poteſt. wiederfahren. 
Infringere colaphum Einem auf die 


alicui. Porrectà palma | Schnautze geben. 
ferire aliquem. 
Nulla me cupiditas Die N Rafe ſteht mir 


bujus rei tenet. nicht darnach. 
Naſo aduneo aliquem Einen ins Geſicht 
luſpendere. auslachen. 
De nare loqui. Durch die Naſe re⸗ 
den. 
Pudet illum in > |. Er lise 1$ den 
cum prodire, Leuten unter Die Augen 


zu kreten. 
Einem vor der Naſe 
die Thuͤre zumachen. 


Prohibere aliquem | 
1 
Emunéte nars. O. Er hat eine feine Nas 


domo, arcere aditu. 


dor tar fagaciflimè fe, er fis bet por aus, wie 
Lonvè profpiot quam- | bie Sachen gehen wer⸗ 
libet rem. den. 

Ad effectum cona. | In ſchlechte Lan "Age 


tum fuum baud perdu- | de gerat en. 
ere, 


Mettre le nez par tout. 


Ne voir plus loin que 


fon nez. 
Tirer les vers du nez. 


Cela l'a pris au nez. 


Mais. Cch un niais de 
Sologne. 


Nid. petit à petit Poifeau 
fait fon nid. 
A chaque oifeau fon 
nid eft beau. 
Nil. Il eft aufi inconnu 
que le nil. 


Nique. Faire la nique à 
quelqu'un. 

Niveau. Etre ou fetrou- 
ver au niveau de 


quelqu'un; 


Noble. Il eft noble com- 
me le Roi. 
Jl ef fou, ou le Roi 
n'efl pas noble. 


Wfzędzie nos wich 
Lic. 

Na zadnie fig koła 
nieogłądać, 

Wyczerpnąć co z ko» 


le 
W nos mu to pojzłe 


Frant te wielki. 


Z mala powoli dé 
| wielu przycbodziemy. 
Wfzedzie dobrze, 4 
w domu naylepiey. 
Nie wiedzą zkąd ro- 
dem. Na iakich fie Wy- 
| lagt śmieciach, 
Gardzic kim. 


W rowney być z kim 
prowadze. — 


Prawdziwym ` del 
Szlachcicem. 
Wielki z niego bla 
zen. 
Omnibus 


d 


ja 


de 


Omnibus rebus fe 
inſerere. 

Id ſolum, quod ante 
pedes eſt, videre. 

Exſculpere vetum ex 
aliquo, Elicere arca- 
num. 

Iſtud illam male ha- 
bet. 

Nafutus. Aſtutam fer- 


N. 
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Seine Nafe, bey al: 
lem haben. 

Unvorſichtig fen; 
nicht weit ſehen. 

Einen luͤſtiglich aus⸗ 
holen, einem die Kuͤnſte 
abfragen. 

Dieſes verdroß ihm. 


| 


Das iff ein durch⸗ 


vans lub peétcre vul. | friebener Fuchs. 


em. 

Paulatim fumma pe- 
tuntur. 

Dulcis fumus Patriæ. 


Hunc natum nemo | 


hovit. 


Defpieatni ` habere 
aliquem peífimis modis, 
Æquali eum. aliquo 
authoritate pollere. E. 


-andem adminiſtrare 
provinciam. 

Multarum . imagi. 
num homo. \ | 


Homo omnium ftul. 
tiffunus. 


Nach und nach fomt 
man zum Zweck. 

Es iſt nirgends beſſer, 
als in ſeinem Hauſe. 

Man weiß nicht, wer 
ſeine Huͤhner ſind, und 
woher er iſt. 

Etwas verachten, ge⸗ 
rina ſchaͤtzen. 

Einem gleich geach⸗ 
tet werden, in gleichem 
Anſehen mit einem fie: 
hen. 

Er iſt von gutem al⸗ 
ten Adel. 

Er ift ein Ertz Nati: 


Tom II. II 
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N. 
Noel. On a tant crié | 


Tak długo o wilka 


noel, qu enfin il eft zadano, aż go z lafa 


venu, 
Noir. 
piques 
II n'eſt pas fi diablę 


qu'il cft noir, 
Il voit toujour le noir. 


noirs, 


Ne connoître que le 
blanc X le noir dans 
un lèvre. 

Noiferte. Préfenter des 


noifertes à celui, qui | 


| Prozng dać komu pe- 


na plus de dents. 


Il fe défend du 


Nom 


Ii rencontre de ; 


wywołano 
Trz zy po trzy plecie. 
Nie do rzeczy baie. 


Nie tak flrafzny dia- 
bel, iak go maluiq 

Z złey firony zawfze 
fobie w umyśle wy fl a+ 
wuie. 

Czytać nie umieć. 


4 p 
Dać komu tó, częgo 
już zażyć nie moZè. 
moc. 


Nie rzecz ale nazwie 


nom, mais non pas Jko mu przykre. 


de la chofe. 


Nombre. Il eft mis du 
nombre. 
Note. Je le ferai chan. 
ger de notes 
Il n'en fait note. 


d do woy- 


Naucze ia go inaczey 
fpiewać. 
I odrobiny otym nie 
wie. 


ża 


ey 


TI 
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Quod diu in ore o- Man hat fo [ange 
mnium fuit, effectum hiervon geredet, bis es 
tandem eft. | enblid) gefcheben. 


Mifcet facra profa- | Er redet, was niché 
nis. Quid pro quo gar- zur Sache gehoͤret. 
rit, 
Non fic dæmon ter- Er iſt nicht fo ſehr 


ribilis ut pingitur. boͤſe, wie er ausſiehet. 

Semper in malam Er ſiehet die Sache 

partem res accipit. allemal von der üblen 
Seiten an. 

Ne prima quidem li. | Nicht leſen koͤnnen. 
terarum elementa nof. 
cere, 

Poft mortem media Eine em etwas ſchen⸗ 
conſervandæ lalutis-af- ken, das er nicht braus 
ferre. | chen kaun, einem Del: 

fen, wenn es nicht mehr 
zeit iſt. 

Magis ingrato ani- Er thut die Sache 


mo accipit quod appel gerne, aber ihr Name 


letur, quam e sod re | ift ihm zuwieder. 
ipla fit flultus 
Militiæ nomen de 


Er bat Kriegs⸗Dien⸗ 


dit. Ines fte genommen. 
Brevi fani hominis | ITIch will ihn lehren, 
induet perfonam. i wie er anders reden foll, 


In fumma rei hujus Er weiß davon nichts. 


ignoratione verfatur, 
Hij 


5 6 
Nouvelles. il y a bien des 
nouvelles. 
Point de nouvelles. 


Nuce. Il eſt tombé de 


NUCE. 


Faite fauter quelqu'un | 


aux nudos. 


Se pendre dans les 
NUES. 

Ii eft tant que la nu 
crevé, 


Nuit. Des oifeaux de | 


nuit. 
La zuit porte ee A 


Percer la nuit. 


Numero. Eutendre le 
numero. 


N. 

Wfzyfiko tam na. 
czej 

Nic z tego nie będzie, 


Z defzezem fpadl, 
nie[podzianie na ludzi 
trafit, lub nikomu mie 
if zna dunn, 

Oburzyc, rozgniewać 
| kogo, 


Od materyi daleko 
odeysé. 

Czas aby fie to wyda- 
ło. Zeby fzydło z wo- 
ru wykluło 

Złodzicie. 


Rozważyć to p 
otrzeba. 
Nie [pac calg noc, 


Znac fit na wfzyfikim. 


0. 


9. Cek un ven chifre. | 


Nic nie wart. 


Verfa & mutata funt 
omnia. 

Non erit ut tu vis. 
Nihil horum eveniet, 

Delapfus eft de cœlo. 
Neleius, igaotus eft o 
mnibus, Inopinató ho 
mines aggreflus eft. 


Adducere aliquem | 


ad iadignationem. Mo- 
vere flomachum alicui 

A propofito nimium 
aberrare, 

Jam tempus eft, ut 
res hxc omnibus pa- 
teat. 

Fures. Trium lite- 
rarum homines. 

Miturè iind expen- 
dendum ef. 

Lifomnem ` noctem 


. agere. Vigilare ad pri- 


mam lucem. 
Habere motitiam o- 
mnium rerum. 


N, 57 


Es ſiehet da alles 
ganz anders aus. 

Es wird nichts 
daraus. 

Er iſt ſehr beſtuͤrzt, 
daß er plaͤtzlich unter die⸗ 
ſe Leute gekommen, er 
iff niemanden bekannt. 

Einen in den Hate 
niſch jagen. 


Von ſeiner Materie 
gar zu weit abgehen. 
Es muß ausbrechen. 


Nachtdiebe. 


Man muß es befchlas 
fen. 

Die Nacht durchſit⸗ 
zen, wachen. 


Wiſſen, was zum 
[Handwerk geboret. 


Leere 


enan 


0. 
Homo ifte nullius | Er gilt nichts. 


penſi eit, 


| 
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Obole. Il n'a pas vaillant | 
une obole. 

Occafion. Il faut -pren- 
dre Poccafion aux 
cheveux. 


L'òccafion fait le lar- 
ron. 


Oeil. Voir de mauvais | 


ceil, 
Remettre une chofe 
devant les yeux. 


Nie ma i złamanego 
feclaga 

Matemi okolicznoscia- 
mi gardzić nie potrzeba. 
| W ten czas tyka drzeć, 


kiedy fie daig. 


Złym ‚polozeniem 
naylepfzego zepfuicfz. 

Krzywo na kogo pa. 
tv2z3C. 

Rozwazat co pilnie, 
Przekładać komu przed 


Leil du maître en- 
graifle le cheval. 
Avoir Tei au guet. 


Cela fe voit à Pell, 
cela faute aux yeux. 


Regarder entre deux 


Jeux. 

Il n'y avoit que qua 
tre yeux. 

Cela ne (era pas pour 

vos beaux yeux. 


| oczy. 


| Oko pań ie konia 
tuczy. 


Mieć fię na pieczy. 
W oczy to lezie. 


Z wzgardą na kogo 
patrzyć. 

Między ` dwiema fe 
to tylko działo. 

Nie dla ciebie fit to 
ſtanie. 


©. 

Ne teruncium qui-| Er ift blutarm. 

dem. habet. 
Minima quæque ha-“ Man muß keine qute 

bere loco maximarum Gelegenheit vorbey ges 

rerum excedit. Cuden- hen laſſen. 

dum efl ferrum; dum 


calet. 
Occafio facit furem. | Gelegenheit made 
Diebe. 
Afpicere aliquem in- | Nicht gerne ſehen. 
feſtis oculis. | 
Recogitare` in ‘otio |: Einem zu Gemuͤthe 


de aliqua re. Volvere | führen, 
cum aliquo diligenter 
utram partem aggredi 
expediat. 
Urget præfentia tur-| Des Herrn Auge 
ni: maftet das Pferd. 
Excub:re animo. Wachſam (epu. - 
Non deefle fibi. a 
Stimulat, pungit id Das Debt man gleich. 
oculos y 
Torvis oculis ali Einen veráchtig ans 
quem intueri, feben. 
Neimihem tertium Das ift: zwey Perſo⸗ 
hzc res admifit. nen dabey geweſen. 
Non tui gratia id fiet. Das wird um euren 
blauen Federwillen nicht 
gefchegen. 


po 
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Les yeux font le mi- 
roir du cœur. 


Jetter de la poudre | 


aux yeux, 
Cela crève Jes yeux. 


Oeuf Pondre fur fes 


CU fs. 


HD tout plein de 


fcıences comme un 


euf. 
ll a des qM 


fourmis fous s pieds. 
Il tondroit fur un ent 


\ 


Oeuvre. À Peuvre on 
connoît l’ouvrier. 
Ofrande. A chzque 
Saint fon offrande, 
chaque Sant veut 

offrande. 
A Poffrande qui a dé- 


voton. 


Ò, 


| 
Í 


| 


Oko ie oknóm dé 


| ferca. 


Zamydlid oczy. 
W oczy to Biie, 


D e Å 
Pomnażać ` codzień 


| bogai Twa. 


Gtowka tak makowkć, 
a TOZUMU pafz- 


Micyfca nigdzie nie 
zagr2zeit, 

Wziglby , nawet i 2 
Ołtarza. 


Z dzieła poznać mis. 
zna człowieka, 

W potrzebie każdego 
urzędnika ſeanowac 
|trzeba. 


Kto dać chce, miech 
predko daie. 


l , Oli 


— 
€x. 
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Oculi animi indices. Die Augen find: Die 
Animus in oculis habi» | Fenſter zum Herz. 
tat. 
Objicere glaucoma. Einen blauen Dunſt 
Perſtringere acem 0» machen. ! 
culorum. 


Ferit id oculos. Das liegt vor der 
Naſe, ein blinder ftebèt 
es. 

Multiplicare indies| Sein Reichthum 

divitias täglich vermehren. 


Nulla in tam magno | Er iſt voll Kuͤnſte, 
corpore mica falis. O | wie det Hund voll Fl 
quale caput, fed cere 
brum non habet! 

Semper jure hofpi-| Er hat fein Sitz⸗ 
tum gaudet, fleiſch. 

Ejus votis non fuffe- | Er wuͤrde es auch 
cerit aurum quod, & vom Altar nehmen. 
rutila Pactelus volvit a: | 


rena, 
Ex ungue cognofci- | Das Werd lobet den 
tur leo. ` | Meifter, 


„Gum. res trępida re- 
verentia divum -palci 
tura & Care fumant fe- 
licibus ar. | 

Qui cito dat, bis dat. Wer geben will der 

gebe bald. 

Tom IL I 


Man muß einemje⸗ 
den Beamten -mit Hoͤf⸗ 
lichkeit begegnen. 


62 0. 
Oifeau. Etre comme oi. | Mieyje a pewnego nie 
feau fur la branche. | mieć, 


Il a battu les buiflons, On pracuie, a drugi 
& un autre a prisles zylkuie, 
oifeaux. 

Voila un bel oifeau. Frant, to wielki; 


La belle plume fait le Suknia człekiem czy. 


bel oifeau. ni- 
Ombre. Prendre l'ombre | Braéplewy za ziarno, 
pour le corps. Rrzecz proëng za ce 
dobrego. 


Tout vous fait ombre. Lada czego fię hif 


Faire ou porter ombre Przewyzfzyć kogo w 
a quelqu'un. czym. 
Omelette. On ne fauroit| Gdzie drwa rąbią, 
faire omelette lans | tam trzafki lecą. 
cafler des aufs: 
Ongle VosJouanges ont Pochwały , które mi 
des ongles, & de | daiefz, iadem fq nupu- 
grifes. fzczone. 
Il a bec & ongles. Obofieczny ma igzyk. 


Or. Quand Por parle la Złoto ięzyk wiąże, 
langue na, „qwa fe i wfzyfikiego dokazuie. 
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Nullam. certam ha- Sich vor einem Blatt 
bere ſedem, nullum do. | auf dem Baume fuͤrch⸗ 
micilti figendi locum. ten, keine bleibende 
Staͤte haben. 
Sic vos non vobis| Er hat die Laſt, und 
fertis aratra boves. der andere die Luſt. 


Ecce aſtutiſſimum Das iſt ein ſauberer 


hominem! Bogel, vor dem man 
fich in acht nehmen muß. 
Veftitus hominem Kleider machen Leute. 
facit. 
Umbram accipere Die Schaale vor den 
pro homine. Avenam Kern ergreiffen. 
præfèrre tritico. 
Metus tuam um- Alles jagt euch Furcht 
bram. ein. 
Præſtare alicui. Su- Einen uͤbertreffen. 
perere abquem. 
Nuilum prælium abf Wo Holz gehauen 
que czde, wird, fallen Spaͤhne. 


Laudes quibus me Euer Lob iff einer 
cumulas pleni funt odii Stichelrede febr ahnlich. 
& mendacii. 

Bilinguis eff. Er bat ein Maul, 

wie ein Schwert. 

Aurum per medios Gold laͤhmet bie Zune 
ire ſatellites, & perrum- ge. 
lij 
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taire, 


Il eſt tout coufu d’or, 
Tout ce qui «reluit 
neft pas or. 

Il vaut fon péfant 
d'or. 

Qrage. Je vois fondre 
lur moi un orage des 
reprimandes: 

Coujurer Porage, 


Oreille: Se grater l’oreil. 
le. 

Il fecout les oreilles de 

tout ce qu'on lui dit. 


Mettre à quelqu'un 
le pouce à l'oreille. | 
P 


Ventre aflamć n'a 
point d'ercilles. | 
| 
y 


II fait la fourde oreille: | 


Avoir l'oreille de quel. 
quu n, | 
Les oreilles me cor. | 


0, 


„Bogaty w pieniądze. 

Me Ww{zyflko złoto, 
co fig swieci: 

Nie ofzacowany ta 
człowiek. 

Obawiam: fie wielkiey 


na mnie burzy. 


Zabiczyc <zamicfza- 
Mom. 

W głowę fie fkrobac. 
Załować czego. 
| Nie [loi 0 to, có ma 
| mowią, * 


Whit komu dwick w 
głowę, dać do myślenie; 


Glodnemu chleb tyl» 


ko na mysli. 

Udaie, iak : gdyby 
nie ftyfzat, 

Być ukaga wdafen, 


W ufzach mi deto- 


Rent. | 


d 


ni, mowią teraz PANIC: 


0. 6 4 


pere amat, faxa poten- 
tius ictu fulmineo. 


Bi * Affluit opibus. 

P Externi fallunt nimi. 
um “colores. 

0 Extra prætium hie 
homo eſt 

y Sufpenfus fum metu 


& expectatione immi- 
nentis periculi. 
Ja Obviam ire periculis. 


A Dolere aliquid. 

4 ‚Obtufas habet aures 
ad ea, quz illi alii in- 

j gerunt. 

p Thjicere alicui foru. 

2 pulum, cogitationem; 
curam. 

a i Famelieus ne Cice- 
ronis vocem audire vel- 
let. 

7 Surdum fe effe fi. 

` mulat: 


Summos alicujus ex- 
perir favores. 

Feror per ora ho: 
minum. 


Er hat brav Geld. 

Nicht alles iſt Gold, 
was glaͤnzet. 

Er iſt ein vortreflicher 
Mann. 

Ich befuͤrchte einen 
ſtarken Filz. 


Einer Unruhe vor⸗ 
kommen. 
Etwas bereuen. 


Er kehrt ſich an keine 
| Rede. 


Einem einen Floh 
ins Ohr ſetzen. 


Worte fuͤllen den 
Bauch nicht. 


Er ſtellt ſich, als weñ 
ers nicht hoͤrete. 

Bey einem in Gnade 
ſtehen. : 
Die Ohren klingen 
mir, es redet jemand 
von mir. 


BEER 
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Lever ou dreffer les 
orcilles. 

Les « urailles ont les 
oreilles 

Orge. Il faut mourir 
petit cochon, il n'y 
a pius d'orge, 

Original. Une badine 
rie original. 

Os. Il ne fera- pas de 
vieux os, 

Manger quelqu'un 
A ki 1 

juſqu'aux os, 


Jetter un os à la gueu- 
le de quelqu'un. 


> * 
Donner à quelqu'un 
84 
un os a ronger, 


Ours. Il ne faut pas ven- 
dre la peau de Fours 
avant qu'on le pris. 


Ouverture. Il a des bel- 
les ouvertures. 
Faire ouverture d’une 
affaire. 


O, 


＋ͤzu—ü—ä—ä EE 


Pyfznic fie. 


Nikomu tego nie po- 


| wierzay fekretu. 


Mufifz nie boże, 


Figle , bałamuciwo. 


Nie długo z nami 
chcleb iesc będzie 

Zubożyć kogo, wyf- 
fac do krwie- 


Zatkać komm gebt po- 
darunkami, 


Nabawić kogo kłope. 
tem, 


Przed uiewodem ryb 
nie low. 


Przenikaigcy ma ro, 
zum 

Utorowacć koma dre: 
ge. 


ga 


M 


= 
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| Die Nafe hoch tra- 


Sumere fpiritum & 


arrogantiam, gen. 

Nemini hanc rem Man muß es febr ge: 
prodas. heim halten. 

Eundum eſt, quà du- Friß oder ſtuͤrb, es iſt 
cimur, kein ander Mittel da. 


Brevi © vita difcedet. | Er wird nicht lange 
eben. 

Afferre alicui men- Einen blutarm ma⸗ 
dicitatem. Ad incitas re- | chen. 
digere aliquem. 

Obturare os alicni €inem mit einent 
muneribus. Geſchenke das Maul 

ſtopfen. 

Creare; ſtruere, af. | Einem einen ver: 
ferre alicui periculum. drießlichen Handel auf 

i | den Hals wälzen. 

Ran muß die Haut 
nicht verkauffen, wenn 
der Baͤr noch im Wal⸗ 
de iſt. 

Non ignorat, quid Er hat einen durch⸗ 
diſtent ra lupinis. dringenden Verſtand. 
Pervium alicui iter Eine Sachs vortra⸗ 


Nugz, ineptiæ, tricæ. | Erz: Poffen. 
H 
iI 


Ante vétoriam ne 
canas triumphum. ` 


faccre. gen, 
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IR» 
Page. Il eft hors de ya. u nie dziecię ief, 
ge. wie co złego, co dobre, 
0. È 
Pfikus kom wyrząę 
dzić. 
Il eft effronté comme | ` Din oczy zaprzedał, 
un page de Cour. 
Paier. Tant tenu, tant! Jaka praca ; taka Pa- 
paie. ca, 


Tour de page, 


Je te ferai paier. Nie przeydzie to to- 
bie na fucho. 
Paillaſſe. Serviteur à la Niechce więcey w 
Paillaſſe. | woyfku fłużyć , wolę rar 
|ezey w domu fiedzieć. 
Paille: Un homme de Podiy człowiekć, 
paille. | WfeiubfRi. 


Jettez la paille au vent. Sprobuy fzezetcia. 


Pallień.On'eftbienfort| ` Każdy kur fmielfży, 
ine fon palier. na: fwych śmieciach: 


Pain. Liberté & pain. |  Wolnoicwfzyfko f 
| Ex 


Ex ephebis exceflit. | Er ift kein Kind mehr, 
Diſcernit inter lepram, | et. weiß, was gut und 
& lepram. boͤſe iſt. 

Ne quam dare alicui. tifliger Streich, der 
einem geſpielet wird. 

Pudorem omnem e- Er iſt ſehr unver⸗ 
xuit. ſchaͤmt. 

Sua cuique exorfa la- | Wie die Arbeit, fo 
borem, fortunamque der Lohn. 
ferent. , | 

Non impuné hinc 
abibis, Dabis penas, ſchenket ſeyn. 

Nolo amplius no- Krieg, gute Nacht, 
men militiæ dare, fed ich will lieber hinter 
in agro plebeij amid dem Offen ſitzen. 
commodis uti. 

E circulo homo. Ein nichtswuͤrdiger 
Sordes & fæx urbis. ſchlech ter Kerl, ein neu⸗ 
Ciceris & nucis emptor. | gier iger Menſch, ber fo 
in Sachen miſchet, die 
ihn nichts angehen. 

Verfuche dein Gluͤck. 


Es ſoll dir nichts ge⸗ 


Mittere ſortes juva- 
bit. 

Fortior pauper in| Einjeder ift Herr in 
fuot: Igurio, quàt n dives | | feinem Haufe, 
in alieno oppido. | 

Nititur in fylvas, quif. Wer Brod und die 
dom II K 


qo 3 
dzi, 


Tu promet plus del  Zfotegory obiecniefz, 
beurre, que de pain. | a ołowianych nie mafz. 


Pais. Il eft bien de fon! Jefzeze to frye. 
puis, 
Il lui a bien fait voir Długo fie go za nos 
le pais. nawodził. Wiele go kle. 


potu nabawił, 


Paitre. Envoyer patire 
quelqu'un. 

Pandorc. C'eft la boite 
de Pandore. 


Panier, Puiler de l’eau 


Wygnac kogo. 


To, to ich Zrzodle 


wfzyfikiego złego. 
Sitem wodę czerpać. 


dens le panier. 
A petit mercier, petit | PodZug Baton grobla. 
panier. 
C'eſt un panier percé. Marnotrawca, 


Il eft comme un pa- Głupi iak ſadio. 


nier. 


‚Pantoufle. Raiſonner 


pantoufle. 
Pape, Nous euſſiont fait 


Opak e czym fądzić. 
Obydwa wtymiedne. 
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que redire fuas. Freyheit Dat, lebt ver 
gnuͤgt. 

Aurea promittis, nee Du verſprichſt golde⸗ 


plumbea dona dediſti. ne Berge. 
Aurea lingua tibi, plum- 
bea crede manus. 
Ignarus adhuc rerum Er ift noch ein Fuchs. 


eft. 
Oneravit illum inju- | Er bat ihn lange bey 
riis. Multa illi attulit in- der Naſe gefuͤhret, et 
commoda. bat ihm viel Verdruß 
gemacht. 

Einen wegjagen. 


2 


Extorrem ć patria 
aliquem facere. 
Hoe caput — | Das ift der Urfprung 


mali eft, alles Uibels. 

Cribro aquam hau- Mit einem Sieb 
rire. Waſſer ſchoͤpfen. 

Pro ratione navis Strecke dich nach der 
carbafa. Decke. 


Gurges & vorago] Er verthut alles. 
patrimonii. Decoctor. 
Vappa. 


Nihil plane ſopit, ut! Er iſt ein Ertz Narr. 
bellua eſt. Stipes. Fun. 
gus. 
Contra ac res fe ha- Verkehrt von etwas 
bet ſentire. urtheilen. 


De hac re M Wir haben einerley 
K ij 
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un Pape. 

Papelard, C'eft un pa- 
pelara, 

Papier. Etre fur le pa 
pier de quelqu'un. 


Il eft écrit fur le p^ 


pier rouge. 


Papillon. Se brüler à la 
chandelle comme un 
Papillon. 
Il court aprés les pa: 
pillons. 
Paquet. Donner un pa- 
quet à quelqu'un. 
Faire e 


Parchemin. II alonge | le 
parchemin. 

Pareille. Attendez vous 

a la pareille. 

Parer. Il fe pare des 


1? tp ba 
pe ées d autrut, 


Parler. Parler. en Pair. 


lera la boule vue, | 


| 


— Se — 


| go ieflesny zdania, 
Swierofzek. 


Być komu dłużnym, 


Nie ps zepiecze mu fie 
to, Bi dg mu to pamiętać. 


Meumag nis ^ wpaść 
w nicbefbicrzenflwo. 


Bąki firzela. Czas náa 
daremnie traci 

Wet za wet komu od- 
Fe ; s Żacić za fivoie. 

7 droge fie wybierać: 

Baie, bzdurz 

Spodzieway fie ro- 
wnego z tobą obeyícia, 

W Cudze fit piorą 


| froi. 


bez funda» 


Mamin e T AP À y 

owie eo Sima 40 Le 
"mo. 

, plesi dak 


NA tas À 
Mowic 


DY ] pr zy nief e 


bL. 


.. 


fumus fententiæ. 
Simulatæ fanétitatis 
homo, 
Laborare ærealieno. 
Laborare fanore. Ob- 
rui žre alieno. 


Haud inultus abibit, | 


Manet alta mente repo- 
flum. 
Iaconfultè, temere 


incurrerein aliquod pe- | 


riculum. 
Perfequitur mufcas 
Tempus in otio terit, 
Par pari, vieem pfo 
vice referre. 


Dare fe in viam. Fa- | 


laria induere. 

Garrit. Voces inanes 
fundit. 

Eadem menfura qua 
accepero, reffituam tibi. 

Gloriatur alienis bo- 
nis. Decus alterius ad fe 
trahit, 

Fari in aéra. 


Garrire quidquid in 
buccam venerit, Garri- 
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D 


Meinung und Sinn. 
Das ift ein Schein⸗ 
heiliger. 
Bey einem im Schuld⸗ 
buch angeſchrieben ſte⸗ 
| ben. 


zen Regiſter. 


Unbedachtſamer Wei⸗ 
fe ins Uagluͤck rennen. 


Er bringt die Zeit 
unnuͤtzlich zu. 

Einem abgeben, ei⸗ 
nen wieder bezahlen. 

Sein Geraͤthe zu⸗ 
ſammen packen. 

Er plaudert. 


Er wartet eine eben 
dergleichen Auffuͤhrung. 

Er ſchmuͤckt ſich mit 
Federn, die nicht ſeine 
ſind. 
| Ohne Grund oder 
Abſicht reden. 

Unbedachtſam, ohne 
Uiberlegung reden. 


Er ſtehet im ſchwar⸗ 
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bparler à tors & à, papuga. 


travers, parler com- 
me un péroquet. 
Faire | parler Za Przymufić kogo de 
qu'un. powiedzenia czego, 


Parler des ęroſſes Z groźbą do kogo 
dents à quelqu'un. | mowić 

Parler Frangoisa quel- Bez ogrodki mowić. 
qu un. 

Paroiſſe. C'eft le coq 
de la paroiſſe. 


Nayzacnieyfzy mięs 
dzy innemi, 


Parole. Se prendre de 
paroles. — 
TI eft de deux paroles 


Docinać fobie ffawy. 


Sfowa [wege nie do- 
trzymuie. I ciepło i zie 
mne z gęby mu ı1dzie. 
Trouver quelqu'un en Strofować kogo o 

deux paroles. ktamflwo. 
A grand Seigneur peu Krorkiemi z panami 
de paroles. mowić trzeba flowy. 


A bon entendant il ne | Madrey głowie dość 
faut pas qu'un parole, | dwie flowie. 


Paroli. Rendre ou don Złym za złe, dobrym 
ner paroli à quel. za dobre nadgradzać 
qu'un, potrzeba, 


bis 1 


mere coufeſſionem. 


P. 
£e ut neque caput, ne. 
que pes lermonis appa- 
reat. 

Adducere ` aliquem Einen zu einem Ge 
ad confeffionem. Expri- | ſtaͤndniß noͤthigen. 


Durè & aſperè loqui. Drohworte einem gee 
Tonare ore. | ben. 
Ex animi fententia Einem die Wahrheit 
dicere verum. fagen. 
Omnium fácilé prin- | Er ift der vornehmſte 
eeps. Prunus de ſua unter allen. 
ſtirpe. 
Acrius fe cedere ver: Einander mit Wor⸗ 
bis. ten angreiffen. 


Promiſſis non ſtat. Er. führer zweyerley 
Eodem ore calidum & Reden, er redet bald fe, 


frigidum efflat. | bald anders, 
Arguere alıquem de Einen auf zweyerley 
mendacio. Reden erwiſchen. 
Nemo potentes mul- | Viel redens iſt einem 
tis verbis aggredi debet. | großen Herrn beſchwer⸗ 
| lich. 
Prudenti pauca ver- Ein Kluger merkt 


ba ſufficient. es gleich, wenn man nur 
ein Wort ſaget. 

Malevolentia male- Einen mit gleicher 
volentià, liberalitas li- Muͤntze bezahlen. 
beralitate remuneranda 


eſt. 
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`e ue 


e chole e. 
Railierie à part. 


d Parierre. Faire un par- 
terre. 
| Parti. Faire un mau- | 


il dą 
| | vais parti à quel- 
HI Mie 
| E a å 4 
ui Partie. La partie n'eft 
| pas e égale. 


elotte en attendant 


elqu ^ua. 


quel 


W Franchir le pas. 
| 


1 | qu une etriviere pafe 
mentat fon marro 
quin. 


| Pafè; pa[Je F. aire 


Paffementer. Il meritoit | 


des | 
tours de e paffe e Fale d Ofzukać koge 


P. 
Part. Faire par dequel. | 


dzielić częgo komi 


U. 


Zart na ſtrouè. 


la naydrobnieyfze 
rzecz rozdzielić ës 
fiki. 

Złość koma 


| dzić. 


wyrzą, 


Nierownemi walczą 


fitami, 

W nadzieie czegos lep- 
Jz 20 na małym teraz 
pr rzeftate. 

Zawfze maig mate. 
ryą do klotni. 


Pozbawic ` kogo Ży Zycia. 


[p 
| 
| 


Odważyć fie na to. 


Godzien ieſt, aby go 
| kiymi dobrze Wwytrzepáe 


110. 
| 


` Wywiese kogo w pole 


S Dezi Im 


i 
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A 


P. 
Etwas mittheilen, 


Y 


y 
Derivare partem ali. 
gujus.ref in aliquem. 
Extra jocum. Reino- | Scherz bey Seite, 
ohne Scherz. 
In die tange auf die 
| Erde fallen. 


to joco. 

Rem minutiflimas in 
partes diſſecare. 

Nequam alicui dare. ! Einen ſchlimmen 

Poſſen fpielen. 

Inzqualibus viribus Einer iff dem andern 
fecum pugnant. zu matita. 

Spe majoris commo- In Hof nung eines 
di, minoris moman beſſern, ijt er nut; dem 
| geringeren zufrieden. 

Sie haben immer efe 


l 
| 
| 
| 
| 
| 


rem ultró amplectitur. 
Semperinter eosno- 
va elt diflenfiònis cau- was mit einander zu 
fa. dinten. 
Exturbare aliquem ©; Einen ums feben 


| 
| H 
numero yivorum, Eri- bringen. 
pere vitam alicui: | 
| RE 
Faëmus in ie ſuſcipe Etwas wagen. 
1e; 


Er wäre. werth, daß 
| man ibin das Sell mit 
| Jeitfchen verbremte, 


D'gnus eft, cujus co- | 
rium probè 1 ; 


Circumvenire ali- Einen liſtiglich hin⸗ 
quem. tergehen, hinters Licht 
Jom II. L 


quelqu'un. 
Pafeport. Il porte fon 
ple port fur lui. 
Paſſer. Cela me pafe. 
II paje par tout, 
Paffer la main fur fon 


ouvrage. 


Pafer la plume par 


le bec. 


Cela lui paſſera bien 


loin du nez. 


TI faut paffer carrière. 


Páre. Y eft comme un 
coq en pate. 
Etre de bonne pate. 
Pâte pelue. 


Patres. Envoyer ad pa- 
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Cnoty iego wfzędzie 
go zulecaig. 


Wyfoko to ma mnie. 


Każdy rad go widzi, 
wfzędzie ma wfłęp wol- 
n 


Dokończyć roboty. 


Karmić kogo nadzie- 
żą. 


Nie dopnie tego. 


Trzeba to zgryść. 
trzeba to koniecznie u- 
czynić. 


Opływa we Wfzyflke. 


Dobrey być natury, 
i zdrowym. 

Wilk owcą pokryty. 
Obłudny. 

Pozbawit kogo życia. 
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führen. 

Virtutes ejus ubivis Seine gute Eigene 
locorum illum confpi. | fchaften machen ihn ile 
emm reddunt. berall beliebt. 

Superat id vires, con- | Das übertrifft mich, 
ditionem meam, das ift mir zu hoch. 

Quilibet libenti ani- À Er bat überall einen 
mo illum intuetur. Adi- Zutritt, er iſt überall 
tus ei quo vult patet. = 

Finem operi impo- | Ein Werk endigen, 
nere, Ultimam manum | vollends fertig machen. 
admovere. i 

Fallere auguriis ali- Einem das Maul mit 
quem. Vana fpe delu- | Honig ſchmieren. 
dere. 

Nequaquam efficiet Das wird bey ſeiner 
propoſitum ſuum. Naſe weit vorbey ge⸗ 


ben. 


Vel invito iſtud o. 
mninò agendum eſt. 


Man muß in einen 
ſauren Apfel beiſſen, 
man muß es wieder ſei⸗ 
nen Willen thun. 
Omnibus bonis abun- Es fehlt ipm an 
nichts. 

Præditum efle bonis | Eine gefunde Natur 
dotibus & valetudine. haben. 

Lupus ovis pelle in Eſaus⸗Haͤnde, ein 
dutus. Heuchler. 

Spoliare aliquem vi: | Ums Leben bringen. 

L ij 


Yo 
tres. 

Pave. Täter le pave. Tak po [zpilkach Pg 
1 

pa. Oflroznis pofrepe- 

wal ś 

Tl a le nez fur le pave Wcale podupadł, 


d 7 « 
Pıvor Comparer la ro- Przyrownać pieść de 


fe au pavot. gęby. 
l Exame 
Peau. Il mourra dans Co fe Tyfo urodziło 
fa peau. | yfo zeinie, 


Jene vou trois pas €- 


t 


tre dans fa peau. 


Il a été bien heureux M„ Ze ua für 
1 


d'en raporter la peau, | cho zigd wyfzedł, 


(Znie na placu pas 


legt. 
eg 


Basnie, plotki, 


contes de Georg 


d'ane, 
Mettre quelque | uscić ce W wieczne 


ng des | zapomnienie. 
4 


AE au Ta 


eches oub 3 
Sztuk cudzych dou 
| chodzić. 
Pes hen en eautroublee. | W odmycie toinit. 
adj | aka 
Pecher. Autant péché cé. | Itenztodziey co'kyi» 
lui qui tient le fac, | dile, i ten co przecho: 


Picher, Pecher au plat, 


| 


ge 


la 


0, 


ls 


7 


e 


A 


tR. 
Cireum ſpeclè agere. 


Summam inopiam 
experitur. 

Comparare rofam 
fpinæ Acute. 

Naturam expellas 


À : 
furca tamen ufque re 
dibit. 

Nollem in jiſdem in 


us ille reperiri. an- 


abíque perieulo 

vaſerit. 
Strennè 

oecubuit. 


Fabulz, 


1 


ternam oblivionem, 


Explerere doctes a- 
lieujus dolos. 

In turbido pifrari. 

Non voeat eque cul. 


pa, qui latrocinia, edit, als der Stehler. 


Vere felix eff, quod | 
hinc e- | 


inz- | 
heit heimſtellen. 


A LES 


| 
| 


dimicando | 


| 


Auf die Nadeln ties 
ten, behuſam handeln. 


~ 


Er iſt ganz herunter 


Eine Fauſt dem Auge 
vergleichen. 

Er wird feine Sit 
ten nicht andern, 


Ich wollte nicht an 
ſeiner Stelle ſeyn. 


Er iſt gluͤcklich, daß 
er mit ganzer Haut da⸗ 
von gekommen. 

Er hat fein Leben 
theuer verkauft. 

Alter Weiber Fraßen. 


Etwas der Vergeſſen⸗ 


Die Bretter bohren, 
wo De am duͤnſten find. 
Im Truͤben fiſchen. 

Der Hehler iſt ſo gut, 
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que celui qui met | wuie. 


dedans. 
Peindre. Cela vous al Wcale ci to iefi do 
fait à peindre, ‘rwarzy, pitknie to tobie 
F rzyfloi. 


« | 


Peine. Je viendrai a Co bądź tobądź, do. 
bout, ou je mourrai | kazać [wego mufzę, 
de peine. 

Peinture, Renoncer à 
la peinture, fu. 


Odſigpic fwego zamy- 


Faire une mauvaile Zle kogo odmalówać. 
peinture de quel. | Wady czyie opij fac, 
qu'un. 


Pelerin. C'eftunpelerin, O/züfl to wielki, 
d 


Pendre. Autant vousen| Toż famo mad kara 
pend à l'oeil, | kiem twoim Wifi, 
Pendu. Ila de lacorde| Wfzyfiko my fe po 
de pendu, WE 
| 


[Zwe porze, 
po 
Pen the Penſer en quel» l 


J 
Mieć kim uflawicanie 
qu'un. | nabitg głowę. 
Pepie. C'eft un pet bee Geba iego iat ma koa 
qui n'a pas la pepie. | Towrocie lata, 
Percer. Il eft bas perce. Nie ma i złamanego 
WES elaj [4. 


Głowka ¿ak makowke. 


Perle. C'eft la perle des 
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quàm qui latrocinantes 
protegit. 

Belliffime quadrat id | Dieſes kleidet euch 
tibi, überaus wohl. 


Omnem adhibebo co- | Es koſte was es wolle, 
natum, ut id effectum lid) muß es vollbrine 
reddam. gen. 

Deſiſtere a fententia. | Von feinem Vorha⸗ 
Deſerere ſuum propo- | ben abgehen. 
ſitum. 

Depingere alicujus Einen ſchlecht ab⸗ 
vitam, Defcribere mo. mahlen, eines Laſter 


res alicujus. vorſtellen. 

Ex fraude, fallaciis, Das iſt ein Betruͤ⸗ 
mendaciiſque conſtat ger. 
totus. 


Idem te expectat. 
Idem te manet. euch uͤber dem Kopf. 

Omnia ad nutum] Es geht ihm alles 
ejus fluunt. gluͤcklich von Statten. 

Continuò in oculis, Einen immer in den 
sc mente geflare ali- Gedanken haben. 
quem. 

Ne uno quidem mo-] Sie bat ein gutes 


Eben dieſes haͤngt 


mento ſilet. Mau -Leder. 
Caret prorfus num. Er hat kein Geld im 
mis, Beutel. 


O pulchsum caput.| Im Scherz. Das 
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beaux elprits. | 


A 14 2772 de 
Mocno kogo la vé, 


pote. Dire p pefte & rage 


de quel gh utt, 


Nadyma e, tak pote 


dora miesz 


Pet. Il etf fier, ou glo- 
menk comme tn per. 


AE | 


= e Y 
Wyfokó chce latac, 


UNI 
|| Peter. I pere plus haut 
à fkrzydcł nie ma po 


que le cul. 


E un 7 
ad etym piſacſiylem 


Il Phébus, Donner dans 

| le Phebus, employer 
le PTS 

Pie El 


un pie bo 


ife comme Swie gotliwa to kobiez 


je ou de- ta. 


IH I VM 
Mi nichée. 

M E v] Ti. on Dees 

li pire. &eſt une bonne | Lis té faczwany: 


piece. 


| 

I 

| 

| | 

MI : | t 

li | 
| 

| 


Faire piece à quel Figla komm Wyrzgs 


1100 qu un. | „dzić. 

MII 

am " a T wp 3 
MIH Il emporte la piece. Po grubian u Zara 
A rule. 


Pied. Etre réduit au pe Podupaić. Prayiid 
tit pied. do uboſtma. 


fed 


jé: 


lier. 


p. 85 
fed cerebrum non ha- iſt ein durchdringender 
bet. Verſtand. 

Lacerare inceſto ore Einem das uͤbelſte 
aliquem. Vulnerare pro» nachreden. 
bris. . 
Inflat fe ut rana, Er blaͤſt fic) auf, wie 


que rupto jacuit cor- ein Froſch. 


ore. 
T Nidó majores pen €t will höher fliegen, 
nas extendit, Alta pe- als ihm die Flügel ges 
tit, fed que non viri- wachſen find, 
bus ‘ws conveniunt, : 

Inflito, ampullato, | Schwuͤlſtig reden. 
tumido flilo fcribere. 


Garrula,dicacula mu-“ Das ift eine Plau⸗ 
der⸗Taſche. 


Aſtutam fervat fub Er iſt trocken, er hat 
pectore vulpem. Ace. es hinter den Ohren. 
tum aero in pectore ha- | 
bet. 

Nequam alicni dare. | Einem ein Stuͤckchen, 
Edere ſcelus in aliquem. das ift: einen Poſſen 
ſpielen. 

Jocatur ruſticè, illi. Er ſcherzt grob. 
beraliter, inciviliter. 

Comminutas habere Herunter kommen. 
opes ſuas. Venire "| 

Ton Il, M 


$6 


Il eft à la Cour furun 
bon pied. ru. 
y'en aurai pied ouaile. | Mafi fie w tym col 
| dla mnie okroic. 
II : bon pied, bon Zarow żak ryba. 
cil. 


W łafkach ief u Die, 


Faire un pied de nez 
` PEM. LP NS 1 An 
a quelqu un. Ofzukat kogo. p: 

Ne {avoir fur quel|  Zadnego nie mięć ra. 
pied danfer. żunku. 

Se tirer une ćpine du Wybrnąć z złey toni. 


Pied. 


W pole kogo wywieść, 


Prendre pied fur quel W czyie  fiępować 
qu'un. slady. 

Je prend pied fur ce | Zajadzam fig na two- 
que vous me dites. `| dey mowie. 

Prendre la chofe fur Inaczey corióinaceyd, 
un autre pied. 


Mettre fous le pied, 


Nie dbać o ce. 


Marcher d'un pied Poczciie fig (prawe- 
droit, wać. 
Pierre, ll ne trouvera Nowey wiary nie u. 


vie 
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calamitatem. A 

Gratiofus eft Regi. Er ſtehet bey Hofe 

ſehr wohl. 

In partem rei hujus Ich muß dabey et⸗ 
omninò veniam | was gewinnen. 

Bene firmus. sim Er ift friſch und ge 
adverfa valetudine. Ve- | fund, 
geto ac valenti eft cor» 


pore. 
Imponere alicui. Einem eine Naſe 
drehen. 
Omni ope effedefti-| Nicht wiſſen, was 
tutum. man anfangen fol. 


x 


Emergere & vado, èj Sich aus einem de 
malis, faͤhrlichen Handel wis 
keln. 

Einem nachfolgen. 


Premere alterius ve- 
ſtigia. 

Fido tuis dictis, po- Ich gruͤnde mich auf 
no ſpem in tuis verbis. das, was ihr mir ſaget 

Aliter, ac ſe habet, Mit andern Augen 
rem tenere. anſehen. 

Facilè aliquid tranfi- Eine Sade nicht 
re. Non magnoperede- achten. 
fiderare. Nulla rei ali. 
ujus cupiditate teneri, 

A recto & juo non | Aufrichtig handeln. 
aberrare. 

Stultus ad cribrum. Er gat keinen ſchar⸗ 
Mij 


28 P, 
pas la pierre philofo- | Zo2y. 


phale. 

Jetter des pierres dans Draznic kogo, Zaeze- 
le jardin de quel- | piać z kim. 
qu'un. N 


Faire d'unepierre deux | Dwie froki za icden 


coups, ogon złapać. 
Jetter la pierre à quel. | ` Obwiniać kogo. 
qu'un. 


Pinte. Y a mis pinte fur | Dobrzew czub nalał. 
chopine. 
Il n'y a que lapremie-| Początek kazdey rze- 
re pinte qui coûte. |czy ief trudny. 
Pique. M en eft cent pi W długi po fame u- 
ques par deflus la tê- | fzy zabrnat. 


te. | 


Vous en êtes loin de | Daleko iefzcze do te- 
cent piques. | go. Wiele wody upłynie, 
nini to naflgpi. 
Cell un as de pigre. Puſta to gowa. 


Traiter a la pique. | Z wielką oflroznoscig 
wfzyfiko czynić. 

Ciężkich fortuny do. 
znał odmian, 


Il a paflé par les pi- 
ques. 


fa 


P. 
fen Verſtand. 


Irritare aliquem. In- 
ecptare cum aliquo. 
Verbis odia aſpera mo- 
vere. 

Uno jactu fagittæ e- 
quitem & equum trajie 
cere. 

Crimini dare aliquid 
alicui. Reum aliquem 
facere. 

Implevit mero caput 
ufque ad nauieam 

Initia cujufque ope- 
ris perardua font, 


Ingurgitavit fe zre 


alieno, 


Non una unda prz- 
terfluet, quam tu id al- 
fequaris. 

Afininum caput. 


Nihil aggredi abſque 
diuturna deliberatione. 
Perquàm afperas for- 
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Mit einem anbinden 
wollen., einen necken. 


Mit einem Stein 
zwey Hunde werfen. 


Einen anklagen, be⸗ 
ſchuldigen. 


Er hat brav geſetzt. 


Im Anfang iſt alles 
ſchwer. 

Er ſteckt in Schul 
den bis uͤber die Ohren 


Ihr ſeyd noch weit 
davon. 


Das iſt ein tummer 


Kopf. 

Mit aller Behutſam⸗ 
keit Handeln. 

Er hat viel Ungluͤck 


tung expertus eff vicif- ausgeſtanden. 


fitudines, 
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coup de pifolet. 
Pivot. Vous êtes le pivot 


fur lequel roulent 
nos affaires. 


Place. Je ne voudrois | 


pas etre en fa płace. 
Placer. Il a le cœur bien 
place, 


Planche. Faire la planche 


a quelqu'un. 


Planete. On ne peut 
forcer fa planète. 


Planter. Planter quel. 
que chofe aux nez 
de quelqu'un, 

Blat, Voila un bon piti? 


Faire merveille duplar 
de la langue. 


€'eft un płaz de fon 
métier. 


P. 
Pifloler. Y 4 tiré ſon 


Wyrzucił wfzyfke, 
co miał w fercu. 


|. Na wafzey Zafte , na. 
| fze fprawy zawifły. 


Nie chciałbym w iego 
| być fkorze. 
|  Słamę kocha. Serce 


| ma arcy dobre, 


| Droge komu utoro» 
| wać, wrota oiworzyć. 
| Daremng rzecza'tefe 
Swoim fprzeciwiać fü 
| Ipyrokom. 
Dać komu czym. po 
| nofie „wyrzucać co koma 
na oczy. 

lednego to fa gatumo 
ku ludzie, 


| 


Wiele obiecywać, nic 
| niedotrzymać, 


Dowod to ief gite 
tmości iego. 


Elatravit omnia acri- 
ter. 


A veftra benevolen. 
tia, tota noftra felicitas 

endet. 

Nollem ejus gerere 
perfonam. 

Fama deliciole ejus; 
animo ornatus eft excel- 
lenti, : 

Primam glaciem 
frangere. Difficultatem 
Íolvere. : 

Fruftra eft velle refi- 
ftere fuis fatis. 


Duris aliquem habe- 
te modis. 


Ejufdem farinæ, e- 
juſdem furfuris homi- 
nes. Diguum patella o- 
pereulum, 

Falfa {fpe deludere. 
Montes aureos pollice- 
ti. 

Iftud factum eft, quo 
probat natum fe effe ad 
hanc rein, 
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Er hat alles gefage, 
was er auf ſeinem Her⸗ 
zen gehabt. 

Auf euch beruhen alle 
| unfere Geſchaͤffte. 


Ich wollte nicht in 
ſeiner Haut ſtecken. 

Er halt auf Ehre, er 
hat ein redliches Herz. 


Einem das Eiß bre⸗ 
chen, den Weg bahnen, 
die Thoͤre oͤffnen. 

Man fan fein Schick⸗ 
ſal nicht zwingen. 


Einem etwas unker 
die Naſe reiben, einem 
etwas vorruͤcken. 

Das ſind rechte Gur⸗ 
ſche zuſammen, einer iſt 
| fo gut wie der andere, 


Viel verfprechen, we⸗ 
nig halten. 


| Das ift eine Probé 
| feiner Geſchicklichkeit. 


9: 
Plein. le fac eft plein, la | 


mefure eft pleine, 


Pléuvoir. Y pleut ici del 
ces chofes, 


Il a bien plu dans fon 
écuelle. 


Plomb. Jeter fon plomb 
fur quelque chofe. 


Plongcon.Yl a fait le plon- | 
con. 
Pluie. Après la pluie 
le beau tems. | 
Plume. Il a laiflé des 
plumes. 


Il eft au poil & à la 
plume, | 


C'eft la plume de Pai- 


P. 


Miarka zbrodni ¡uz 


| fie przebrała ‚nie uydzie 


iuz kary. 


Tuż ru tego poźno 
wfzędzie. 


Bogate dziedzictwo 
na niego fpadzo. 


Godzid w co, mieć 
co za cel [woich zamy- 


flow. 
Wybrnął z toni. 


Po fmutku radość na- 


Pep uie. 


pod kubano go ko» 
rzyfano z niego. 


I do rady , i do zwa» 
dy. Do wfzyfikiego zda- 
tny człowiek. 

Sam fie bogaci, a to- 


gle qui dévore les | warzyfze iego nif zczeiq. 
autres. 


Il eft chargé d'argent 


Nie ma nic pieniedzy, 
Scelera 


N. 


7] 


ja 


ge 


P. 


Scelera ejus vincunt | 
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Das Map ift voll, er 


patientiam, excedunt wird feinen verdienten 


menſuram, haud inul- 
tus abibit, 

Percrebuit apud o 
mnes hzc res, Nemi- 
nem latet iſtud. 

Hæreditas magna ad 
eum morte alterius per- 
yenit. Hzreditario jure 
obvenerunt illi ampla 
bona. 


Obambulat gregem i 


lupus & infidians explo- 
rat ovila c reum, 
Evaiit. In tuto eft. 


Poft nubila eœlum 
ferenum 


Acciſæ funt res ejus, | 


imminuta ell ejus au 
thoritas, 

Homo ad omnia 
natus, & expeditus. 


Sua nonnifi commo. 
da quærit, aliorum ve, 
ró negligit. 

Pauper eft, Ne obo- 


Lohn bekommen. 


Man kann hier da⸗ 
mit die Gaſſen pflaſtern. 


Es iſt ihm eine Bro. 
ke ins Auge gefallen. 


Auf etwas ſeine Ab⸗ 
ſicht richten, nach etwas 
trachten. 

| Gr ift dem Ungluͤcke 
entgangen. 

| Auf  íeib  folget 
Freud. 

Er hat Haare laſſen 
muͤſſen. 


Man kann ihn zu al⸗ 
lem brauchen. 


Er wird reich und 
ſeine Mitgeſellen arm. 


Er hat keinen Heller 
Tom IL N 
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comme un crapaud 
de plume. 

Poche Il tient cela dans 
fa poche, 


Poele. Il eft. tombé de 
la poele dans le feu, 
ou dans la brafe, 

Poignard. Enfoncer le 

H , 
pognarda quelqu un. 
Avoir le : poignard 
dans le fein. 


Poil. Prendre du poil de 
la bete, 


II felaifferoit arracher 
la barbe pos] à poil. 


Point. Se chaufler Aun 


^ : 
meine P Ot. 


Point d'argent, point 
de fuifles, 


Pois. Vous me regardez 


de travers, vous ai- | 


je vendu des pois qui 
me cuillent point? 


Mato iak w kiefzeni, 


| Schronit fie z deif 


| 
| czu pod rynnę, 
Doiąć komu do ży» 
wego, l 
Gięzkie miec utrapie. 
nie. 


Klin klinem wybić, 
fpolobu gor[zego , niżeli 
ich złe, zażyć, 


Śrtawnegoiefi Solgd. 
ka obelgi  wfzyfikiė 

pid 
znieść moze. 

lednego z kim być 
zdania, do iednego zmie 
rzać celu 

Bez pieniędzy, mic 
nie będzie, 

Com ci winien , że fig 
na mnie gniewa[z? 


lum quidem habet. 


Prz manibus illi iftud 


eft, 


Incidit in fcillam cu- 
piens vitare: charibdim. 


Ad vivum ufque re- 
fecare. 

Exanimum reddi pre 
minio dolore. 


Malo nodo, malus 
cuneus pellendus, 


Omnia, quantumvis 
acerbiffima, perferre x. 
quo animo potefl. 

Ejuſdem eum aliquo 
effe ſententiæ, ad eun- 
dem ſcopum collimare. 

Nervus belli peeunia. 


Quid caufz eft, quód 


me perfequaris? quare | 


benignam. faciem mihi 
abnuis ? 


P 
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im Beutel. 


Er hat es ſo gut wie 
im Beutel, er hat es 
gewiß. 

Aus dem Regen un⸗ 
ter die Traufe kommen. 


Einem den heftigſten 
Schmerz zufuͤgen. 

Einen empfindlichen 
Herzens: Kummer ha⸗ 
ben. 
Sich nach einem 
Rauſch wieder beſauffen, 
ein Uibel mit einem aͤr⸗ 
gern Mittel vertreiben. 

Er lieſſe ſich Naſen⸗ 
ſtuͤber geben. 


Einerley Meinung, 
einerley Abſicht haben. 


Ohne Geld kriegt 
man nichts. 

Ich habe euch nichts 
in den Weg gelegt, daß 
ihr mich ſo ſcheel anſehet. 


Nij 
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Il va & vient comme 
pois en pot. 


S'il me donne despois, 
je lut rendra des 
feves. 

Poiffon. Il avaleroit la 
mer, & les poiffons. 

Je nefaita quelle fauce 
manger ce poifon. 


Les gros poiſſont man- 

gent les petits. 
Pomme. Emporter la 
pomme. 

Donner la pomme à 
une Dame. 

Il lui a rendu Ja tete 
comme une pomme 
cuite. 

Pont. C’eit un pont aux 
anes. 


Laifler paffer l'eau | 


fous le pout. 
Il paſſera bien de l'eau 
fous le pont. 


P. 


| zeze do tego. 


Kręci fie iat mucha 
w ukropie, tam i Jam 
chodzi. 

Wet za wet oddam, 


W zyfikoby chciał po- 
chłonąć. 


Ciężko mu ſtrawid 
tey obelgi, 


Mocnieyft flabfzych 
Aciemięzatą. 

Gorę otrzymać nad 
kim. 

Winofic nad inne 
Dame z urody 

Zbit go na kwaśne 
iablko. 


Trudności niepofrzea 
bney w rzeczy tatwey 


[zukac. 


Onic fignie frafowad, 


Wiele wody upłynie, 
nim fie to flanie. Daleke 


m : 


Vertit fe in omnes 
partes, nunquam €o- 
dem in loco manet; 


Pares referam viees. | 


Mari ac univerfz ter- 
re vellet imperare 

Isnomimam iſthane 
perpeti haud valet, 


In ſumma fortuna | 


zquins quod validius. 
Victorem efle. 


Addicere- alicui au- 
reum pomum. 

Oneravit illum. pu- 
gnis. 


Nodum in fcirpo 
quarere. 


Sollicitudine vacuam 
vitam tranſigere. 

Non unus adhue e- 
labitur annus, quam 
hzc res fuum effectum 
sonfequetur, 
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Er gehet auf und nies 
der, er drehet ſich wie 
ein Kreuſel. 

Wurſt wieder Wurſt, 
wie er mir, ſo ich ihm. 


Er wuͤrde alles ver⸗ 
ſchlingen Í 
Es fälle ihm ſchwer 
| biefen Schimpf einzu⸗ 
freffen. 

Die Mächtigen um 
terdruͤcken die kleinen. 

Den Preis davon 
fragen. 

Ein Frauenzimmer 
vor die ſchoͤnſte erfenen. 

Er hat ihm den Kopf 
braun und blau geſchla⸗ 
gen. 

Das ift eine unnoͤthi⸗ 
ge Schwierigkeit in ele 
ner leichten Sache. 

Sich um nichts be⸗ 
kuͤmmern. 

Es wird noch manche 
Zeit bis dahin verlau⸗ 
fen. 


9$ 
Pontificat. en grand 
poutificat. 


Port. Il efi atrivé A bon 
port. 
Porte. Ila toujour quel- 
que porte de der ire. 
Heurter à toutes por- 
tes. 


TT KAN 
Jai mis ce valet à la 
porte. 

Regarder à la porte: 


Porter. Il me le portera | 
pas loin. | 


P. 


Siroyno, 1 Tudno; 


v 
Szczęśliwie przybył, 
Mia fwoie wybiegi. 


Wfzyftkich porufzyć 
Jpof obo, 


Wygnałem z domu 


tego fługę, 
Chcieć odeysc, 


Nie mydzie kary, 
Wkrotce tego przypłaci, 


Chacun porte fa croix | 
en ce monde. | 
Poſſeſſion. Il ett en poffef: 
fion. | 


Pofure. Etre en poſture. 


Por, Son pot eft afez | 


bon. 
Etre toujour parmi les 


Każdy ma [wego mo: 


la, co go gryzie, 


Zwyczay to iege, 
przyzwoita to emu. 


Zwyezay to iego, 
przyzwoita to iemu, 


W dobrym ief byciu, 


Co dzien diefiadować 


ce. 


Fortunatiflime adve- 
nit. 

Non unam. vulpes 
habet foveam. 

Omnem movere la- 
pidem. Nihil intenta. 
tum relinquere. 

Exturbavi, fores eje- 
€i hunc feryum. 

Difceflum parare, 


Expendet profectó 
penas, in perniciem 
hoc ei vertetur. 

Quifque fuos pati- 
tur manes. 

Solenne hoc, ufita- 
tum, atque innatum illi 
elt. 

Solenne hoe, ufita- 
tum, atque innatum illi 
eft. 

Nullius rei indiget. 


Singulis diebus ma- 


P. "eg 
Splendidé, magnifi | 


In großer Pracht, 
wohl angekleidet, und 
mit vielen Bedienten. 

Er iſt gluͤcklich anges 
kommen. 

Er hat allemal elnen 
Schlupwinkel. 

Allenthalben Huͤlfe 
ſuchen. 


Ich habe dieſen 
Knecht fortgejagt. 

Sich nach der Thuͤ⸗ 
re umſehen, wenn man 
wegzugehen eilet. 

Die Straffe folge 
ihm auf dem Fuße nach. 


Einjeder hat ſein 
Kreuz. 

Es iſt ſeine Gewon⸗ 
heit, es haͤngt ihm an. 


Bey gutem Wohl⸗ 
ſtande ſeyn. 


Er fuͤhret einen guten 
Tiſch. ; 
Im Saus und 


100 
pots & les plats. Etre 
a pot & A rot. 

Tourner au tour du 


por. 


Découvrir le pot aux 


rofes 


x | 
Fare le por à deux 


an'cs. 


Pou. C'eft un pou affa- 
A 
me, 
Il ćcorcheroit un pou 
pour avoir la peau, 


Pouce. Serrer les pouces 
à. quelqu'un. 
Il sea mordra le pou- 
ce. 
Poudre. Sa poudre eft 
bien fine. 
Poule: Faire la poule 
mouillée. 
Pourpoint. II. faut que 
fu vetes un pourpoint 
de pierre. 
Sauver le mal du pour 
pot. 
Mettre quelqu'un en 


p 


Ze 


Koło płotu chodzić, 
Niechcieć prawdy ` po» 
wiedzieć, 

- Domacać fiè fekretu 


Nadymac ft, pye 
/ 
[fame jte. 


Człowiek to bardzo 
ubogi. 
Sknera to Wielki. 


y 
Przymufic kogo de 
wyznania prawdy. 
Załować tego będzie, 


net fie rozgniewa, 


Teborzem być pode 
fzytym 
Do więzienia fie do. 


faniefz. 


Zdrowo ` wybrnąć. 
Wyiść na fucho. 
Z wfzyfikiego „kogo 


guificè 


20 


lo 


e. 


ÿnificè ac fplendidè or. 


nare convivia. 


* Verum oceultare, Ve- 


B, ver 


mme leben. 
Um den heiſſen Brey 


ritatem diſſimulatione herumgehen. 


tegere. : 
Extricare, Exículpe- 
re verum ex aliquo, 
Efferre fe infolentius, 
Extollere fe fupra mo: 
dum. 


Pauper eſt. 


Tripareus ſenex. Ho- 


mo mittre mifer. Mi- 

feris modis viétitans. 
Addicere aliquem, ut 

verum fateatur, 
Acerbe dein id foret. 


Mox ira excandef. 
cit. 

Formidinis plenum 
habere pectus. 

Arctà cuftodià tene. 
beris. 


Salubriter evadere è | 
periculo. 
Exuere, fpoliare 2- 


Hinter ein Geheime 
niß kommen. 


Sich bruͤſten. 


Er iſt ſehr duͤrftig. 


Vor Geitz wuͤrde er 
die Laus ſchinden. 


Einen zwingen die 
Wahrheit zu ſagen. 
Es ſoll ihm gereuen. 


Er kann bald boͤſe 
werden. 
Kein Herz haben. 


Du ſollſt ins Gefaͤng⸗ 
niß gehen. 


Mit dem Leben das 
von kommen. 

Einen aufs Hemd 
Tom IL O 
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pourpoins. 


Dire une chofe x bru- 
le pourpoint. 
Poujler. Pouſſer à la 
roue. 
Pouffer à bout quel- 
qu'un a la diſpute. 


Pouſſer le tems à l’é- 
paule. 

Pouvoir. Je n'en puis, 
mais. 


Precher. On a beau prè. 


wy żuć. 


W brew komu zła: 
rzeczyć. 

Z ztey wyrwać kogo 
tont. 

Przegadać, prze- 
przeć kogo w dyfpucie. 

zas zwłaczać, Wy: 
cieńczać na klotniach, 


Nie moia w tym wina, 


Nie pomoże temu kas 


| a 
cher à qui m'a cœur | zanie, który pracować 


de bien fairet 
Il nous a preche fept 


niechce. 
lIuz names o tym da- 


ans pour un carême, | wao powiadał, 


Prendre. Il ne fait com- 
ment $ y prendre. 


Prendre ſon tems. 
Prendre ſur le fait. 
Prendre une chofe à 


cœur. 
Prenons le. cas. 


Nie wie, tak fit mate- 


| go chwycić 


Upatrzyc CZAS, 


Złapać kogo na fas 
mey złey [prawie. 

Nabić fobie czym gło» 
we. 

Daymy na to, ac. 


liquem fortunis omni- 
bus. 
facere in aliquem 
maleficia eo prz'ente, 
Eripere aliquem fato. 


Confligere, conten- 
dere cum aliquo dica. 
citer, 

"Tempus in folis al- 
tercationibus terere. 

Non mea culpa id 
accidit. 

Ethyopem nigrum 
balnea nulia juvant. 


Jam te centies audi- 
vimus eandem rem di- 
centem. 


«ij «3| 
Nefcit, quo pacto id 


aggredi debeat, 


Summere opportu- 
num tempus. 
Deprehenderealiquem 
in manifefto facinore. 

Alta mente depofi- 
tum habere, 

Pofitum fit, Pone. 
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ausziehen. 


| Einen ins Geſicht 
laͤſtern, ſchmaͤhen. 
Einem aus der Noth 
helfen. 
Einen in diſputiren 
eintreiben. 


Zeit zu gewinnen ſu⸗ 
chen, aufſchieben. 

s iſt nicht meine 
Schuld. 

Wer ſich nicht beſſern 
will, den bekehrt keine 
Predigt. 

Er hat uns dieſes 
ſchon lange vorgepredi⸗ 


get. : 
Er weiß nicht, wie er 
ſich darzu anſchicken 
foll. 


Eine bequeme Gee 
legenheit erſehen. 

Auf friſcher That er⸗ 
kappen. 


Etwas zu Herzen 
nehmen. 

Wir wollen den Fall 
© ij 


tog P. 


Préndretoutesles cho- Opak wfzyfikorloma- 
fes à gauche. | czyć. 

Prendre quelqu'un au Zbiec kogo z nienacka. 
dépourvü. 


Dobrze wfzyflko zwi» 


A tout prendre. 
zyw/2y. 


Prendre le tiſon par] Na opak co czynić, 


l'endroit où il brule, | 


Ofzukat [iz na ſwoim 


Ila pris un rat, 
zawodzie, 


It a pris le frein aux Wziął na kiel. 


dents. 


Prendre fes jambes. à 
fon cou. 
Pret. Cela neft pas Daleko to iefzcze de 
viande. préte. tego. 
Pretentaine. Courir. la Tam, i fam biegać. 
prereniame, 
Preter. Preter le colet 
à quelqu'un, 


Wziąść nogi za pase 


| 
| 
| 
| 
| 


1 / ^ 
Zadrzeć à bim. 


Pp. ` zeg 
Eño. Sine fic fe habere. | feßen. 


Fac ita eſſe. 

Perperam omnia in 
terpretari, 

Intervenire ex oceul. 
tò, Inc pinantem depre- 
hendere, 


Omnibus maturo | 
: | 
confilio apud fe per. | 


penfis. 
Prapofterè aliquid 
agere. 


Fortuna decœpit ex- 


Uibel und anders 
aus deuten. 

Unverſehens tiberfale 
len. 


Wenn man es auf 
beyden Seiten anſiehet. 


Eine Sache verkehrt 
anfangen, die Pferde 
hinter den Wagen ſpan⸗ 
nen. 

Es hat ihm fehlge⸗ 


pectationem «jus. Op- | ſchlagen. 


tatis ejas non reſpon- 


dit. 


Frenum mótdet. 


Er hat ben Kopf 


Excutit obſequium. De. | ausgefeßt. 


trectat jugum. 
In pedes ſe conjicere. 


Longum æquot a- 
randum. 

Hac, ilhac circum- 
curfare. 

Incœptare eum ali- 
quo. Appetere inimici- 


Die Beine auf die 
Achſeln ſacken. 

Er iſt noch lange 
nicht in dieſem Faſſe. 

Hin und her laufen. 


Mit einem anbinden. 
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Preter fa voix à quel- 
qu'un. 


Prifon, Il n'y a point de 
belles prifons , ni de 
laides amours. 


Prix. À quelque prix 
que ce fut. 

Procureur. Celui qui 
fait fes effaires par 
procureurs , Va ordi- 
nairement en perfon- 
né à Phopital. 

Promener. Va te pro- 
mener. 

Promettre. V ne promet 


que des poires mol. | 


les, il promét monts, 

& merveilles. 
Promettre & donner 

font deux chofes, 


Provifion. On lui a don. 


2 
né bonne provifion, 


de bois pour fon hi- 
ver, 


Z czyicy ſtrony mo. 


wic. 


Zadne więzienie nie 
ieh przyiemne , żadna 


kochanka fzpetna. 


Co dać to dać, byle 
| było. 

Gotowy dla tego fe pye 
tat, który fie na drugich 
Jpufzcza. 


Wynieść fie żtąd. 

Złote gory obiecuso, 
obietnicami tudzi. 

Inna rzecz obiecye 
wać, inna wypołnić 


Kiiem go mocno zbie 
to. 


jo 


le 


Ve 


2 


Loy 
tiam alicujus. 

Deprecari pro ali-| Fuͤr einen reden. 
quo. Operam fuam flu. 
diumque pro aliquo in. 
terponere. 

Suo quifque ftudio | Kein Gefaͤngniß ift 
maxime ducitur, Tra- ſchoͤn, keine Geliebte 
hit ſua quemque volup- | heßlich. 
tas. 

Quanti quanti con- Es koſte, was es 
ſtat, emendum eſt. wolle. 

Dura bunc paupe- | Wer feine Sachen 
ries manet. Qui ex aliis | durch andere verrichtet, 
pendet. Qui nititur gra. | muß feibjten ins Spital 
tia & authoritate alio- | geben. 
rum. | 

Aufer te hinc. 1 Pace bid) von hier. 

Montes aureos polli. Er verſpricht guͤlde⸗ 
cetur, Inmenfa promit- | ne Berge, er thut uns 
tit. Spes ampliffimas | mäßige Verheiſſungen. 
oſtentat. 

Aliud eſt polliceri, Verſprechen und bale 
aliud patrare promifla. ten, find zwey unter⸗ 

ſchiedene Sachen. 
Man hat ihn mit ei 

ner wichtigen Ttracht 

Schlaͤge zugedekt. 


Fervet flagris, 


108 P. 
Prune. Cela n'eft pss) Nie darmo totam bës 


mis lè pour les pru- | fatviono. 


nes. 
Puce. On lui a remué Grzbiet mu Wwytrzos — | 


ou fecc uć fes puces Ze | 
Puit. C'eſt un puits Głebokiey to nauki | 


| 
des iciences, | człowiek. 
| 


Q. 
Quand. Se mettre fur Trwać w fwoim upo- 
fon quand a moi. rze. 


| = saa 


Quart. Il daube fur le 2 każdego fzydzi. 
tiers, & fur le quart. 


Médire du tiers, & Kazdego oflawit. 
du quari. | 
Quarteron. Il n'y en a 
"pas trois douzaines 
au quarter on. 
Quartier. Il (e mettroit | Dally fig za niego w 
en quatre quartier | bic. | 
| 
| 
| 


pour fon fervice. 
Donner quartier. Przez: fzpary na ko» 
go patrzyć. 


Quafimodo. Renvoyer|  Odkładuć kogo, od 
] Non 


Non temerè, non ex 
vano, id eo loci pofi- 
tum eſt. 

Quafi oſtreatum ter- 
gum ulceribus geſtabat. 

Vir magna fapientia 
præd tus. Infiructus o- 
mnibus graviffunis dif. 
ciplinis. 


Pertinaciter, obftina- 
tè in {ua fententia per- 
fiftere. 

Omnes ab illo irri- 
dentur, Omnes ludibrio 
habet. 

Per ora hominum o» 
innes traducere. 

Non parvi momen- 
ti iflud eſt. 


Salutem fuam pro il- 
lo objicere non recu- 
faret. 

Connivere maximis 
fceleribus. 
peccatis. 

Procraftinare. Face- 


Indulgere 


P, 


reg 
Das iff nicht für-die 
lange Weile dahin gee 
ſetzt. 
| Man bat ihm das 
Wams ausgeklopft. 
Das iſt ein grundge⸗ 
lehrter Mann. 


Auf ſeinem Sinn blei⸗ 


| 


| ben. 


Er beſpottet alle Leu⸗ 
| te. 
| Von allen Leuten ús 
bel ſprechen. 
Es iſt keine geringe 
Sache, es koſtet viel. 


Er lieffe fif) vor ihn 
| an den Galgen bangen. 


Einem durch die Fin⸗ 
ger ſehen. 


Lange Zeit oder Friſt 
Tom Il. PR 
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quelqu'un à la quaft. | czafu do czafu. 


modo. 
Quatre. Crier comme 
quatre. 


Quatre à quatre, & 


le refte en gros. 


Quartier. Mettre quel. 
qu'un par quartier. 
Qucie. vivre de quete. 


Queue. 1 viendra un 
tems ou les renards, 
les chiens, & les va- 
ches auront befoin 
de leurs queues. 

Le mal porte le repen- 
tir en queue. 

Le venin eft a la queue, 
Rien n’eft plus diffi 
cile à écorcher que 

ueue. 

Cette queue n'eft pas 
de ce veau là. 

"Tirer le diable par la 

queue, 


Na cale garlo wrae- 
fźczyć. 

Jak w kotle wfzy/iko, 
Bez naymmieyfzego po- 
rządku. 


Cwierżować kogo. 


Zyć z ialmuzny. 


Przyidzie koża, do 
| woza. Kto bywa na ho- 
zie , bywa i pod wozem, 


Po radości nieweze= 
fney fmutck, 
` Koniec każdej fpras 
Ivy cięzki, 


Stofuie fi; to, lak pieść 
do nofa. 
Nedze klepac. 


ga 


0, 
Ja 


ga 


Ja 


9- 


re fe alias res agere. begehren. 


Votiferari. Clamo- | Aus vollem Halſe 
res tollere. ſchreyen. 

Turbatè, nullo ordi | Alles durch einander, 
ne aguntur omnia. Nox in der groͤſten Unor⸗ 
fempiterna, æternum dnung. 
chaos. 

Diſtrahere corpus a- Einen viertheilen. 
licujus. 

Præcanum quæſtum Von Almoſen leben. 
facere. cogere. Collige- ; 
re flipem. Alieni mife- 
ricordiä vivere. j 

Capta vides fero, per- Es wird noch Die 
gama capta tamen. | Zeit kommen, daß man 

biefes vermiffen wird. 


Poft gaudia luctus. Die Reue folgt auf 
eine uͤble That. 
Cujuſque rei diffici- | Das Ende traͤgt die 
lis exitus. Quæque res | Saft. Am Ende gebet e$ 
difficiles exitus habet. | am ſchwerſten zu. 


Das reimet fich wie 
eine Fauft aufs Auge. 

Inopia, infeftà for-] In großer Armutf 
tuna premi. Degere vi- leben. 


Non cohzret. 


P ij 


| 
k 


p. 
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Le renard cache fa| Chytry, wilka owczą 


queue. fkorą pokrywa, 
Quiz. Reduire quel.  Przedyfputować ko- 
2 quel- | ) 


qu'un à quia. | go, w kozi rożek kogo 


w/adzić, 

e , sP 

Il eft quia. luz daley przemowic 
nie moze. 

Quille. Il eſt plantè com. | Stoi iak kołek. 

me une guille. 

Trouffer, prendre 

fon fac & fes quilles. 

* > 2 lé 

Donner 2 quelqu'un Odprawić, wygnać 

fon fac, & fes quilles. | kogo. 


Uciec. Schroni fie. 


Quinteſſence. Il veut fa- |: Cheenayfkrytfzerze. 
voit la quinteffence | czy wiedzieć. 
d'une chofe. 
Quinze. Donner quinze Mieć prym przed 
& bifque à quelqu'un, | kim. 


En faire paffer quinze 


Przeprzeć kogo. Q. 
pour douze. 


czy komu zamydlii, 


'tione. Conficere ali- 


tam in ægeflate, 
Aflutus, vafer, ver 
fatus , vulpinus animus. 
Aflutam ſervans dub 
pectore vulpem. 
Confut:re dictis ali- 
quem, vincere difcepta- 


quem verbis, 

Subftitit illi lingua 
in medio fono. Repen- | 
té conticuit. 

Stat ftatua, 


In pedes fe conjice- 
re. 

Dimittere à fe ali. | 
quem. Miflum aliquem 
facere. 

Intimam, & maximè 
reconditam rerum ſcien | 
tiam affectat, | 

Multis aliquem pa- 
rafangis fuperare, Pre» | 
ire. aliquem virtute, 
præcuürrere nobilitate. 

Frangere fententiam 
alicujus, convincere ad- 
verfarium. Fucum face- 
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Ein argliſtiger ver. 
birgt feine Schalkheit. 


Im Scherz. Ei⸗ 
nen eintreiben, einen 
zum ſtillſchweigen brin⸗ 
gen. 

Er weiß nichts mehr 
zu ſagen. 


Er ſtehet gerade, wie 
ein Zaun⸗ Pfahl. 

Sich aus dem Stau⸗ 
be machen. 

Einen fortjagen, ab⸗ 


ſchaffen. 


Er will das geheimſte 
von einer Sache wiſſen. 


Einem weit uͤberle⸗ 


gen. 


Einem weiß machen, 
daß vier fuͤnf ſind. 


EE EE — 


— — 
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| 


Lune vaut 
quite à quite. 


l'autre | 


Teden tyle wart co i 
| drugi. 


PAR re FRASER) tara EEE 
— — = 


a = 


R. 


Rabaifer. Ralaiffer le 


caquet a quelqu” un. 


Racler. Cela eft rack. 


Rafolir. Faire rafolir 
Bat un. 

Rats. Il ne fe foucie ni 
des rais, ni des ton: 
dus. 

Raifinć. Il ne veut point 
water du raifine. 


Ramer. I sy entend 


Zawiązać komu gebt. 

Stało fe, odfiac fi 
nie możę. 

Głupim kogo uczynić. 


O nic niedba, Wfzy- 
fiko mu za iedno floi. 


Niechce mu fit złożyć 


urzędu. 


Zna fie na tym, iak 


comme à ramer des | chłop na łacinie. 


choux. 
Rape. Donner dé la ra. 
pe douce, 


Podchlebfiwem glu. 
Dad czyie ufzy. 


Tao 
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re alicni. Objicere ob 
oculos glaucoma. 

Par nobile fratrum. Einer iſt ſoviel werth, 


wie der andere. 


— V— 


— 
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Linguam, & ſermo Einem das Maul 
nes alicujns retundere. ſtopfen, eines Hoch⸗ 
muth daͤmpfen. 

Es iſt geſchehen, es 
kann nicht mehr geen⸗ 
dert werden. 

Einen naͤrriſch mae 
chen. 

Facilè omnia tranſit. | Er fragt nach nichts, 
Per illum ifthæc omnia | es mag geben mie es 
pedibus trahuntur. will. 

Ægré renüntiat ma- Er will vom Dicnft 
giſtratui, abdicat fe mu- | Aufgeben nicht hören. 
nere, abit, decedit 
magiſtratu. 

Album, atrumvè 


iſtud ſit ignorat. 


Fixum eft, 


Infatuare aliquem. 


Er verſtehet ſich da⸗ 
rauf, wie der Bauer 
aufs Aderlaſſen. 

Blanditiis & aſſenta- Einem unvermerkt 
tionibus in alicujus con. | ſchmeicheln. 
ſuetudinem immergere, 
benevolentiam alicujus. 
colligere, 
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Rat. Il a pris un rar. Nie dopiął fwego. 

ve ma i złamanego 
Gei 


TI et gueux comme 
un rat d'églife. 


Rate. Epanouir la rate Roz we ſelic kogo. 


a “quelqu” un. 


Ratelier. Mettre le rz- 
telier trop haut à 
quelqu” un. 

Manger à plus d'un 
ratelier. 

Retommander. Yl a été 


|. 
E 
| 
| Ufzezuplic obroku. 
[^ Tłufie pofadać urzę: 
| dy 
7 ciezkich doznat lofu 
recommande au pro. | obrotow. 
ne. | 
Rednire. Reduire quel- 
qu'un au petit pić. 


Przywieść kogo do 
uboflwa. 


Fora ztad, iezcli fig 
4 £ 


Regarder. Tu n'as qu'a 
7 (^. 4 
niechcejz poprawić. 


| 
| 
| 
regarder la porte. | 
IK 


Rein Donner un tour Pfikus komu Wyrziqe 
de reins à quelqu'un. | dzic. 


We oży człowiek 
Non 


| 
fa r] ? | 
Rég, ceh un gros | 
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Non € voto illi res| Seine Abſicht hat 
seflit. ihm fehl gefchlagen. 

Ne teruncium qui- Er iſt reich wie eine 
dem, ne plumbeum | Kirchen: Maus. 
nummum habet. 

Tradusere aliquem Einen luſtig machen. 
a feveritate ad hilarita- 
tem. Conjicere in læti» 
tiam aliquem. 

Deducere alieui ei. Den Brod » Korb 
bum, demere aliquid | bod) hängen. 
de cibo. 

Ampliflimis fungi 
honoribus. 

Multos s quo animo 
tulit adverfos fortunz 
cafus. 

Mendicitatem alicui | In Armuth, in ſchlech⸗ 
off:rre. Detrudere ad | te Umſtaͤnde fegen. 
mendicitatem. Ad inci- 
tas redigere aliquem. 

Appage hinc, aufer Du kannſt did) nach 
te hinc, abitum para, ni der Thuͤre umſchauen, 
ad meliorem frugem beſſere dich, oder du 
redieris. mußt fort. 

Nequaquam ` alicui Einem einen Poſſen 
dare. Edere fcelus in a. | fpielen. 
liquem, 

Prælætus. Hilaris ho- Er iſt ein luſtiger 
Tom IJ. 


Einträgliche Aemter 
baben. 


* 


Er hat ſchwere Un⸗ 
gluͤcks⸗Faͤlle gehabt. 
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rejoui. 
Relever. On le relevera 
bren de (entineile. 
Religion. Cette perfon 
ne veut êtr re de la 
Religion de laint Jo- 
feph, avec qu atre 
pantoufles fous le lit. 


Remarquer Remarquez | 


bien cette chale. 
Rembourrer. Rembour- | 
rer ion pourpoint. 
Remertre. Se remettre 
en bon chemin. 


Remettre Velprit de 
quelqu’un. 

Remonter. Remonter fa 
bete. 


Remontrer. C'eſt un gros 


| 
| Będą go mieć na pie- 
czy 

Zartem. Chee wflg- 
pić do zakonu. świętego 
| Adama, 


Będę to tobie pamit- 
| zał. 
Obieść fie. 


Poprawic figs 


| Ubłagać, ufpokoic ko- 
„p 


| Zapomoc fit. Przyisd 


| do fiebie. 


ſwego uczyć 


Jean qui veut remon- | Hood: 


trer à lon curé. 
Remettre. Remettre à 
Phamecon, 
templi. Etre rempli de 
fon devoir, 


| 
| 
| Znowu wpaść w fieci, 


, « 
Przefirzegać fwoicy 
powinności, 


yc 


ci. 


mo. 
Maximam illius cu- 
ram funt habituri. 


Cupit matrimoniis | 


fibi aliquem jungere. 


Manet alta mente re- 
poflum. 
Ingurgitare fe cibo. 


Recipere fe ad fru 
gem bonam. Frugi fie- 
ri. Mutare mentem. 
Redire in viam. 

Delinire — aliquem. 
Mollire hominem. 

Ab jacente & af cta 
fortuna fe (e erigere, Ex 
inopia ad copiam emer- 
gere. 

Sus minervam. 


Iterum capi, decipi, 
tenert. 

Jus & officium fuum 
tueri, Retiriere jus fuum. 


R 
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Menſch. 
Man wird auf ihn 
genug achtung geben. 
Im Scherz. Sie 
ſiehet ſich nach einem 
Ehemann um. 


Merket dieſes, ich 
will gedenken. 
Sich befreſſen. 


Sich beſſern. 


Einen beruhigen, be⸗ 
ſaͤnftigen. 

Sich wieder aufbel« 
fen. 


Er will ſeinen Mei⸗ 
ſter lehren. 


Sich wieder fangen 
laſſen. 
Seine Schuldigkeit 
beobachten. 
Qij 
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Remplumer, Cet hom-|  Zbogacił fig na tym 
me eft bien rempla- | urzędzie, 
me dans cet emploi. 


Remumenago. Zamielzanie Halat. 
Remuer. Remuer la vail. Zaarefztować | komm 
felle de quelqu'un. | dobra ruchome. 


II faut remuer les pu- Trzeba rozgą pofkro- 
cesace petitmiéchant. | mic chłopca tego [va 
wolnego. 


Remuer le ciel & la) Wfzyfkichrufzaćfpe- 
terre. fotow. 


Renard. Se confeffer au |. Frantowi ſekretu pas 
renard. wierzyć. 


C'eft un fin renard. Lis chytry. 


Prendre martre pour Kota w worze kupić. 
renard. 


Il faut coudre la peau | Wilka owczą fRorą 


| 


du renard, à celle | pokryć, 
du lion. | 


R. Iz 
Res fuas hic homo | Der Mann bat fich 

egregiè refłauravit, ex bey dieſem Dienſt tref⸗ 

quo hoc munere de- lich erholet. 

functus eſt. | 

Confufio. Turbæ. | Große Verwirrung: 

Publicare res wal Einem die Sachen 
les. gerichtlich wegnehmen, 

laſſen. 

Difolutus hie ado-| Man muß dieſem flet 
leſcens refrænandus, | nen leichtfertigen Vogel 
continenduſque in offi- die Ruthe geben. 
eiis eſt. Coercenda ejus 
temeritas. 

Omném lapidem; Alle Mittel alle Kraͤf⸗ 
movere. Colo terram, | te anwenden. 
terra cclüm mifcere. 
Manibus pedibufque a- 
liquid facere. 

Sycophante credere | Einem liſtigen Bos 


arcana. gel fein Geheimniß ver. 
frauen. 

Vafer, ſubdolus, na- Das iff cin liftiget 
futus. Vogel. 


Fruftrari duei, deci- Sid gewaltig irren. 
pi. T'eneri errore. Rapi 
in errorem. 

Obumambrare cri. Man muß zugleich 
men fub imagine erro- | den Fuchsſchwanz ſtrei⸗ 


ris, Honeſta prelerip. chen, und dis Lwehaut 


Rencheri. Faire le ren- 
cheri. 


— 


"ele o fobie trzy- 


la bride a fon popuścić mu cuglow. 
cheval. 
Renforcer. C'eſt écolier 
€ e(l bien renforce, 


= m ac, 

Rendre. Rendrela main | Puscic na wodze konia, 
Ten uczen znacznie 
| poſtapit w naukach. 

Renommee. Bonne re- Dobre imie za wielkie 

> , enn ur: ` 
nommee vaut mieux | tytuły flanie. 
que centure dorée. 
1 
| 


Renverfer. Renverfer Rozum komu pomic« 
* l'efprit, renverfer la | | fac, 
cervelle. | 


Znifzezyé , 
czyie zamyfiy. 


L rei 
opali, 


Renverfer un deflein 


de quelqu'un, 


Renvoyer. Renvoyer | Poruczyć komu Ztke 
quelqu'un. | pełnie iakową fprawę. 


Repandre. Se laiffer ré- Umrzeć, upaść na 
pandre. ziemię, 


A 


R 


tione rem turpifimam , anziehen. 


tegere. 
Nimium fibi tribue- 


re. Ingentes tollere ani- | 


mos 

Permittere equo ha- 
benas. Remittere frenos 
equi. 


Hic difcipulus infi- 


gnem fecit progreflum | 


in literis. 
Non cenfus, nec cla- 
rum nomen avorum, 


i 
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Viel von fich halten. 


Dem Pferde ben Zies 


gel ſchießen laſſen. 


Dieſer Schuͤler hat 


wohl zugenommen. 


Ein ehrlicher Mann 
iſt beſſer, als großen 


ſed probitas magnos, | Eprentittel. 


ingeniumque facit. Cum 
pura virtus fulfit. omnes 
in tenebris latuére gala. 
Deturbare aliquem 
de mente, Dejieere de 
flatu. mentis. Confunde- 
re animum alicujus. 
Occurrere confliis 
alicujus, frangere cona- 
tus, 
Committere alicui cau- 


Den Verſtand vers 
ruͤcken. 


Ein Vorhaben bitte. 


tertreiben. 


Einem einen Handel 


fam. Demandare quid. | gänzlich uͤberlaſſen. 


piam curæ alieujus. 
In fata concedere. 
Ruere, cadere. 


Sterben. Auf die Er⸗ 
de fallen. 
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Repertoire, Il eſt un re. | — Bardzo biegły ief w 


a a, | 
portowe decette fcien: | tey nauce. 


ce. 
Replier, Se replier fur Pofirzedz fie w czym, 
foi même: 
Reponſe. II eſt perdu| Rekoimjiva go oofla- 
peur avoir mangé | tnie przyprawily ubo- 


des reponfes. fwo. 


A 
Repoujfer. Repouffer | ` W brew. komm czego 
quelqu'un à la barri- | odmowic, 
cade. repouſſer quel- 
quunà la demilune. 
Repue. Un chercheur de | 
franches repues. 
Réputation. Faire aflau 
de réputation. 


Pafibrzucb. 


Rozpierać fie z kim 
0 biegłość w nauce. 


Requete, Cette chofe | Skąpe o te rzecz. 
eft de requcie. 


| 
Reſpect. Sauf le refpect. | Uęzciw/zy ufzye 


Reffort. Cela n'eft A Nic nam do tegos 
de votre reſſort. | 


Reſte. Jouer defon refe. |  Oflaskiem gonić. 


Peritus 
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Peritus, præſtans, Er beſitzt diefe Wiſ⸗ 


&xcellens eft in hac arte. ſenſchaft vollkommen. 


Animum ad fe ipfum Sich befinnen, 
revocare, Ad fe redire. 

Vadimonia ilium ad Die Buͤrgerſchafften 
ineitas redegerunt, de- haben ihn arm gemacht. 
truſerunt ad mendici- 
tatem. 

Negare præcisè, co- | Einen ohne alle Um⸗ 
ram, in os, denegzre | fianUe abweiſen. 
abnuere aliquid alicui. 


Paraliter, paralitus, | Ein Schmarozer. 
afymbolus. Tellerlecker. 

Dimicare, decertare Mit einem um den 
eum aliquo de eruditio- | Vorzug in einer Wiſſen⸗ 
ne & doctrina, ſchaft ſtreiten. 

Rara avis in terris. | Dieſe Sache kann 

LI 
| 
| 
la 


man nicht ſo leichtlich 
haben. 
pace tua dixerim | Mit Ehren zu mele 
Bona cum venia. Ho- den. 
nos fit auribus, Pacem | 
ac veniam peto, | 
Nihil ad vos attinet, | 
Nihilveftra refert, | 
Exciderebonis.Rem | Das lezte Hemd aufs 
prodere fuam, Ad ex- | Spiel (eben n. 
Tom Il R 


8 gehet euch nichts 
| an. 
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Il s’en va fans deman- 
der fon refe. 


Un refte de gibet. 


A tout refle. 


Retenir: Donner & re- 
tenir ne vaut, 


Retirer: Retirer fon é- 


pingle dujeu. 


Retour. A beau jeu 
beau retour. 
Devoir du retour à 
quelqu'un. 


` | 
Retourner. Retourner a 


ſon vomiſſement. 


Retourner ſur ſes pas. 


Odfzedł iak pier opa. 
| rzony. | 


Lotr. Wifielec. Szubice 


nicznik. 


Ufilnie, \wfzelkiemi 
| flame. 


Nie przyfłoż co daro- 
waw/zy odbierać, 


| Wykrecic fie z niche. 
| fpieczeńfiwa. 


Być komu, obowiąza: 
1 nym. 

Wrocić fie do fwoich 
dawnych nalogow. 


Tąż famą powrocie 
droga. 


trema defcendere. Ale- 
am jacere omnem. 

Retroque pedemcum 
voce repreflit. 


Trifurcifer. Ex o- 


mnium fcelerum collu- | 


vione natus, Poflerius 
& nequ'us nihil illo eft. 
Obnixé , manibus pe- 
dibufqus Omni ope at: 
que opera. 
Non cadit in bonum 
virum rem dono da- 


tam, munere miflam | 


repetere. 


| 
Difcrimine fe fe fub- 


ducere, Eripere fe ex 
periculo. 

Paria referre , refun- 
dere. 

Gratiam alicui habe- 
re. 

Redire ad ingenium, 
ad fuos mores. Revolvi 
in eandem vitam. 

Pedem referre, redi- 
re per eandem viam. 
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Er gieng weg, als 
wenn ihn der Hund ge⸗ 
biſſen bátte. 

Ein Galgenſchwen⸗ 
gel. 


Mit allen Rraften. 


Es lafit nicht, wenn 
man giebt und wieder 
nimt. 


Sich aus einem ver⸗ 
wirrten Handel wikeln. 


Gleich mit gleichen, 
wie du mir ſo ich dir. 

Einem Dank ſchul⸗ 
dig ſeyn. 

In den vorigen Ir⸗ 
thum fallen. 


Auf eben dem Wege 
zuruͤck gehen. 


Rij 
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C'eft le ſein de ma 


mère, je n'y retourne ` flanc. Poki żyw będę, te. 


go fie nie dopufzeze, 


plus, | 


Retraite, Battce en re- 
traite, 


Revenir. IL revient fur 
l’eau. 
Je fuis fevenn de tout | 


„Na wieki tam nie ps. 


y, 27 foo ni» ] 
Wykrasc fit po cichu. 


Pokrzepia fie po bie- 
dzie. 
luzem fzezwany. Nie 


cela. i frye ieſtem. 


NETT EE 
Je n'y pretends pas re- 
venir. 


Je n’en revient plus. 
Réver, Rever à la fuiffe. 


Reverdir Le voilà plan. 

té pour reverdir. | 
Reverence; Sauf reve- 
rence, reverence de 
parler, 


| cifnqt. 


Nie mam więcej na- 
eR ` fe a 
42101. do tego fit av 
o y 
/ 
Nie dopuści fit tego 
wigcey. 
O niczym nie myśleć. 


Odbiezono go w złej 
toni. S 


Uczciwf: zy ufzy. 


Abftinebo eo loco. 
Non iterum unquam 
hoc delictum in me ad- 
mittam, Unam hanc 
noxam.mitte, fi aliam 
unquam admifero , oc- 
gidito. 

Clam fe: fubducere. 


n A 
Non concjatnatis vasis. | 


abire. 
Renafcuntur illi pen- 
nz, 


Emunctæ naris fum. | 


Non ignoro, quid di- 


flent æra lupinis. Nun 


quam tu mibi impru- 


denti obrepferis. 
Nullafpeculaeft,quæ 
falutem afferat, 


Non ille deinceps 
hanc culpam admittet. 

Nulla de re effe fol. 
licitum. 

Derelictus, deftitu. 
tus eft ab omnibns. 

Dicto fit venia, Liceat 


y: 
At 


GICCIE, 


R. 
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Da wird man mich 
nicht wieder ſehen. In 


Ewigkeit werde ich die⸗ 


ſes nicht mehr thun. 


In der Stille davon 
ſchleichen. 


Er erholet fich wiede 
rum. 

Ich bin darüber weg. 
Ich bin ſchon dabey ge⸗ 
weſen. 


Ich gedenke nicht 


wieder dran zu kommen. 


Er wird es nicht 
mehr begehen. 
An nichts denken. 


Man hat ihn im 
Stich gelaſſen. 

Mit Ehren zu mel⸗ 
den. Mit Gunſt. 
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Il a bien parlé à fare- 
verence, 
Revers Il n'ya point de 
médaille, gni n'ait 
fon redars, 


Réveur. C'eft un réveur 
de cabinet, 


Révoquer: On ne peut 
revoquer le pafle. 
Reüfir. Il reńfit en 

tout, ce qu'il entre- 


prend. 


Rez. Il ne fe fouci ni 
des rez, ni des ton- 
dus. 

Riche. Elle eft riche en 
beauté. 

Rideau. Tirer le rideau 


fur quelque chofe. 


I! faut tirer le rideau, 
la farce eft jouée. 


Rien, Il ne m'eft rien. 


R. 


Dat mu łacinę, ze 
mu fie łeb zakurzyt. ` ` 
Niemafz Zadney rze. 
| czy bez ale. Gdyby nie 
| ale, byłaby kazdarzecz 
wcale. 


Wikrof rzecz prze» 
nikaiący człowiek, 


Co fig Halo, odſtad fig 
nie może. 

Dopiął fwego zamy- 
Au, na fivoim poſtawil. 


O nikogo mie foi, 
| w/zyfłkićmi gardzi. 


Urodziwa kobieta. 


` . a. P 
Puicićco w niepamięć. 


Tuż po w/zyfikim. 


Nie ¿ef? moim powino» 


OJ 


Corium ejus probe 
ludificavit. 


Nunquam fincer®| 


bonorum fors ulli.con- 
cefla viro, quem vul. 
tus honorat dedecorant 
mores. 

Perfpicax & acutus. 
Solertiffimus ad per(pi- 
ciendum, Sagax mens, 

Factum infectum fie 
ri nequit, 

Hzc res illi ex animi 
fententia ceflit, felicem 
& optatum habuit exi- 
tum. 

Neminem moratur. 
Neminem prz fe putat. 


Forma nifi in veras, 
non cadit ifla deas. 
Oblivionialiquid da- 


R. I3E 


Er hat ihm einen gus 
ten Fitz gegeben. 

Es iſt nichts ohne 
Tadel. Es iſt nichts gu⸗ 
tes, dabey auch nicht 
etwas boͤſes ſeyn ſollte. 


Ein Mann von tiefem 
Nachſinnen. 


Geſchehene Dinge 
kann man nicht aͤndern. 
Es gehet ihm alles 


nach Wunſch von Stat⸗ 


ten. 


Er kehrt ſich an nie⸗ 
mand. 


Sie iſt ſehr ſchoͤn. 


Etwas aus dem Sin 


re. Memoriam alicujus | fchlagen ‚an etwas nicht 


rei deponere. Oblitera- 
re offenfionem. 


Actum eſt. Scena 


peracta «fi, 


Nulla mihi cum illo 


mehr denken. 


Das Spiel iſt aus, 
die Comedie hat ein En⸗ 
de. 

Er iſt mir nicht ver⸗ 


R 
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]vatym. 
Cefar ou rien. Mic, albo wfzyfiko. 


a " l 
Il ne tient arzen que... 


Faire de quatres livres 
rien, | 
Etre de rien, venir de 


ric u. 


Rime. II n'y a rime, ni 
raifon. 


TI n'entend ni rime ni 
raifon. 


Rire. Tout lui riz. 


a ^ , e E 
Rireagorge déploiée. 


Rire fous eape, rire | 
dans fa barbe. 


Pincer fans rire. 


Rire au nez à quel- 


Mało nie doflaie, ZE.» 
Pieniądze  rozprde 


| fzac. 


Podtego być urodzes 
nid, 


Klein do tey mowy 
potrzeba, związkw, W 
niey nie ma. 

Ani do rady , ani de 
zwady. 


Wfzyfko mu fie po 


nici porze, 
Smiac fie. Chychotać 


Nasmiać fie Jkrjjcie. 


Nieznacznie z kogo 
fzydzat > 


J 


|" Naśmiewać fie z koga 
intercedit 


a 


intercedit neceflitudo, 
Aut czlar, aut nihil. 
Parum abeft, quin... 
Dilapidare 
am. Excedere pecunia, 
Humilem effe: Iöno- 
bili loco natum. Sordi- 
do, tenui loco ortum, 
Scopæ ſolutæ. Non 


fibi conflat iſta oratio. | 


Non' cohzret. 
d z 
Nullius temporisho- 
mo, ad nullam rem va- 
let. Nunquam in conſi- 
lio, nume- 
randus in armis, 


nunquam 


Omnia illiex fenten- 


tia fuccedunt, Arridet 
illi fortuna. 
Crepare rift, 


Sub tunica: & finu 
gaudere. Ridere in fto- 
macho. 

Pertranfengam: nafo 
adunculo aliquem: ſuſ- 
pendere. Carpere mi- 
mico dente. 

Coram, in os habe- 


pecuni- 
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wandt. 

Nichts oder alles. 

Es fehlet wenig, daß. 

Das Geld verſchwen⸗ 
| Den. 
| Bon fihlechten Vor 
fommen feyn. 


Das ift eine verwirr⸗ 
te Rede, die keinen 
Zuſammenhang hat. 
[Er hat weder Vera 
ſtand noch Geſchicke. 


Es gehet ihm alles 


von Statten. 


Mit vollem Halſe la⸗ 
en. 

Ins Faͤuſtchen la⸗ 
chen. 
Einen unvermerkt 
ſcheren. 
| 


Einen ins Geſicht 
lom II. S 
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qu'un, 


Tout riz ei, 


R. 
| 
| 


w żywe oczy. 


Wfzyftko tu weſolo. 


Nit. Ris Sardonien, ris | 
de faint Medard, ras | 
| - | 

qui ne pafle pas le 


aud de ie gorge. 


Robin Il fouvient tou: | 


jours à wobin de fes 
flutes. 
R 


plus grave qu'un roc. 


Roche. Ami de la vieil- 
le roche. 
Rogner. Rogner | 


les à quelqu'un. 


Rogner i les ga 
quelqu un. 


Il eft maître, il rogue, 
il taille. 
Roi. Parler en Roi, fai- 
rele Roi. 


C'eft un homme | 


Czego fie fRorupka,z 
razu napite, Bym za». 
| mfze pachnie 

Twardy 
iak kamień. 


to człowiek 


Przyiaciel fary. 


Obciąć komu fkrzy: 


| dta Pofkromic kogo, 


Obroku komu niąć. 


Jeff Panem, może 
| czynic, co chce. 


| Pyfenic fe. 
fzyć fit. 


Koko» 
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re aliquem ludibrio. Ja- | auslachen. 
ctitare ludibria. 

Hic Ita, amena 
ſunt omnia. Rident uni- S 


Alles iſt hier luſtig. 


verſa. 
Riſus fardonius, 


pium rilus, 


Ein gezwungenes las 


chen. 


Quod nova teſta ca: Die Kafe laͤßt das 
pit inveterata fapit. | Maufen nicht, 


Duris te genuit cau | Dieſer Menſch if 
tibus horrens caucalus, harter als ein Stein. 
hircanzque admörunt | 
ubera tigres | 

Vetus amicus. Ein alter Freund, 

Incidere alicui sę Eines Macht eine 
nas. De coelo aliquem | ſchrenken. 


detrahere. 
Demere ex cibo. De. Einem die Bezah⸗ 
ducere alicui cibum. lung beſchneiden. 


Agere omnia "€ Er ift Herr er fann 
fua libidine poteft. thun, was er will. 

i 7 ou 

Extollere animos. ! Hochmüͤthig ſeyn. 
Sumere ſpiritus, & ar- | 
rogantiam. 


8 ij 
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Etre heuręux comme 


un Roi. 


Les Rois ont les mains | 


longues. 
olet. Je ſuis au bout de 
mon roles. 


Nompre 
lance pour quelqu'un. 


Rompre la glace a 
quelqu'un, 

Rompre les dez à quel- 
qu'un. 

Rompre les fers. 


Rempre Tanguille au 
genou, 


Rompre la paille. 


Rompre fon voyage. 


Rompu. C’eft un bon 


Rompre une | 


R. 


Opływać w faczęściia, 


Krolowie daleko fit- 
| guia. 

luz koniec temu. luz 
^ 4 
ieſtem na końcu mowy 
moiey. 


Uiąć fie za kogo, 


= 
Przetrzeć komu dro» 
gt do:czego. 


Pomiefzać komu fzy- 


Otrząfnąć 
ma. 

Kruka myć, iąć fe 
rzeczy niepodobney. 


72 Bac 
Jik Z 141Z= 


| Rozbratać fie z kim, 
d 


Odmienić fwoie xda- 
nie. 
Frans to fzczwany= 


Abundare  opibus. 
Redundare omnibusor- 
namentis. 

Quis nefcit longis 
Regibus eſſe manus. 

Ad incitas fum re- 
dactus. 


Salutem ſuam pro a- 
liquo objicere. 


Difficultatem rei ge- 
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Sehr gluͤcklich ſeyn. 


lange Haͤnde. 
Ich weiß nichts mehr 
zu ſagen. 


Sich eines anneh⸗ 
men, auf eines Seite 
halten. | 

Einem die Bahn dres 


rendæ perfringere. Ex- chen, das Eis brechen. 


pediendi negotii diffi- 
cultatem fubmovere. 
Perturbare mentem 


Einem den Compas 


& animum alicujus. De- verruͤcken. 


turbare aliquem de ſpe. 
Jugum, ſervitutem 
exuere,, excutere. 


Littus arrare, late- | 


rem lavare, oleum o- 
peramque perdere. 
Abalienari ab aliquo, 
nuntium alicui remitte 
re. 
Mutare fententiam. 
Moveri de fententia, 
Acetum habet in pe- 


Das Joch von Hal⸗ 
ſe ſchuͤtteln. 

Einen Mohren wa⸗ 
ſchen. 


Sich mit einem ent⸗ 
zweyen. 


Sein Vorhaben ans 
dern. 
Er iſt ein durchtrie⸗ 
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rompu. 
Parler a batons rom- 


pus. 


Rond. Un homme rond. | 


Ronde. Boire à laronde. 


Ronger. Se ronger le 
cœur, l'efprit de fou- 
CIS. 

Rofe. Marcher fur des 


rofes. 


Etre couche fur des 


rofes. 


Apres les Epines on 
cueille les.rofes. 

Il n'ya point de rofe 
qui ne deviene gra- 
tecu, 

N a découvert le pot 
aux rofes. 


R. 


Plesi trzy po tray. 


Proſto fzezery czlo- 
| wiek, 
Pić w koley. 


Grysc fie, frafować 
| fie. 


Mieć fit sak pączek 


w masle. 


| 


1n 
Iv 


W fac zesciu opty ac. 


1 


Po burzy pogoda nde 
ale, 

Każda uroda za laty 
ziwiednieie. 


|J 


| 


| 
| 


| 


| 


Dociekł kłębka po ni. 
ci. Domacał ſit [ekrein. 


R. 
dore. | bener Vogel. 
Non cohærentia di-| Ohne Zuſammen⸗ 
cere. In oratione fibi | hang reden. 
nof conftare. | 
Homo integer,can-| Ein aufrichtiger 
didus. | Menſch. 
Ex ordisć pocula! Nach der Reihe Be 
ducere. Ordine ſumere rum trinken. 
hauftus Bachi. | 
Cruciari & follici Cid) das Herz ab⸗ 
tum effe, Perturbari de freſſen. 
re aliqua. 
Abundare omnium| Wohl unb vergnigt 
rerum varietate. Bea- | leben. 
tam & jucundam trahe- 
re vitam. 
Diffluere opibus. Am-] Gute Tage haben. 
pliſſimis fortune mu- 
neribus ornari, 
Poft nubila phabus. Nach Regen folget 
Schoͤnheit. 
O! fortunate puer Jede Schoͤnheit ver⸗ 
nimium ne crede colo- | gehet mit den Jahren. 


Fi. 
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Ad opinionem & fen Er iſt dahinter ge⸗ 
fum illus penetravit. | kommen. 
Rem non, conjectura 
fed manibus & oculis 
tenet, 
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Rotir. Rotir le balai a- 
vec quèlq run. 


Il neff propre ni à 
bouillir nia rotir. 


Roue... Pouffer quel. 


4 
qu'un ala roue. 


Rouer.. Je. me mets au 


hazard de me faire | 


rouer. 

Rouet. Mettre quel 
qu'un au rouet. 
Rouge. Yl eft écrit fur le 

livre rouge. 


Rouge-bord. Boire à 
rouge bord. 

Rouler. Faire rouler la 
orefle. 

Rubrique. Il entend la 
rubrique, 

Rue. Il court les ruès, 


Ruler. Se raer entre 
deux, 


R. 


| Ciefzyć fie x kim. Bie. 


fiadowac. 


Ani Warzony, ani 
pieczony. Ni do rady, 
ni do zwady, 


NET E 
„Na nógi kogo wyjla 
wic. 
Vażę gardlo, i fort 
nę. 


[A wi 74314211 
Gib; komm zawiązać, 


Nie przepiecze mit ſię 


| 20. 


Pic pełnemi kielicha. 
mi. 
Wydać co na świat. 


| Zna fię na rzeczach: 


Dziurę ma w głowie. 
| Za łby fig wodzić, 


| Recrears 


R. 

Recreare fe. Convi- | 
Hilares fnmere | 
Inftituere convi | 


^ z W 
Nullius temporis, | 
Nullarum horarum.ho- | 
mo. Ad nullam partem | 


Valet. 
© prr vs 3 
1 iragatione ad 


cerno. 


Comprimere 
licui 


14. 
Sich mit einem lu. 


ig machen, mit einem 
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Ruer une cuifine 


£09 Upa: dku U‘ 


Gif 2 zaganlı Tacz 24 


Dufz z ki em pic, 
A 


Smaczno pad. 


Jaki Pan, taki kram. 


13 
aun 


C'efl un fac per 


ER | ie 
def Fare 


rum inzdi 


nain. 
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Sein Gut verpraſſen. 


"Our anderer feute 
gluͤck groß werden. 


| invergere in 


Alto íapore teneri 


Arétus dormire, 


eunt caltra lumiilima ! 


kaka 


i CS, 


umm 
"rodteus,  Protfu'us 


home 


Inj cere aiiquid in 


'orbringett, 


Tor 


tla 


etwas 


Ki 


de 


a * 1 . 
ice a voulcain 
quelque choíe. 
1 


Safran. Aller au fafran. | 


comme l'image. 
e 


| 
| 
Sage. Cette fille eft fage | 


Saignce: Selon le bras 
la faignee. | 


Saint. 1 ne fait plus al 


quel faint fe vouer. 


Salpetre. C'ef du falpe 


tre, il eſt tout falpetre. | 


anc. 


Sapin. Il fent le fapin. 


` r , 
Suuteur. Vous étes un 


habile fautenr. 


| 
Il faut chanter | 
y 


Spalić. 
Zbankrutować. 


Panienka fkromna, 


SWwoig fir piędzią mie- 
rzyć trzeba. 

Nie wie, w którą ma 
uderzyć ſtronę, dokąd 
fie udac. | 


Predki do gniewu. 
Gorąco kąpdny. 


luz pow/zyfikim. Za- 
dney nie mafz nadziei, 
Smierć mu 2 0cz0w 


| patrzy, 


Na. błazna zakra- 
fz. Zle w głowie u cies 


| bie ułożono, 


ignem, cremare, com- 
burere | aliquid. 


Difperdere bona. Ex. | 


cidere bonis. 
Verecundiz 
ceps, pudens, pudica, 
pudenti animo. virgo. 
Pudorem & pudicitiam 
eolit. 
Metiri fe: quemque 


fuo modulo zquum eft 


parti- 


Quo fe vertat, quid | 


eonfilii capiat -neícit. 
Inter fpem & metum 
conftitutus nefcit , quo- 
modo animo fuo & 
tempori pareat. 

Impotens iræ. Effer- 
vefcens facile ftoma- 
cho. Celer irafci. 

Occidi, perii, Occi- 
dit fpes omnis. 

In procinctu mor- 
tem. habet. Non procul 
abeft à perieulo vite. In 
dubio efl vita, 

Stultum prætefers. 
Captus es mente, Male 
fanus es. 


& 
| aufopfern, etwas 
brennen. 
Im Scherz. Bane 
querut ſpielen. 
Nis EN fer Ai 
[Dieſe Jungfer iſt 
fromm und ſittſamm. 
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bets 


Strecke d 
Decke. 

Er weiß nicht, wo 
hinaus. Er weiß nicht, 
wo er Hülfe fuchen folk, 


ich nach der 


Er iſt Feuer, er laͤßt 
ſich bald auf bringen. 


Es iſt aus, es iſt keine 
Hoffnung mehr da. 
Er ſiehet wie der Tod 
aus, er ſteckt nicht in ei⸗ 
ner geſunden Haut. 


Ihr ſeyd wohl klug. 


146 LA 
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Savoir. Il fait le tran Me fryc to, zna fe 


tran des affaires. na rzeczach. 


Un je ne fais qui. Podlego urodzenia 
człowiek. 


Seche. Il nous l'a bien | W pole nas wywiodł. 
donné feche. | Ofzukat mas. 


Sec. on Pa mis a fee. Do kofzuli go ograno. 


Il mange fon pain fer. | Nie ma prawie co w 
| gebe włożyć. 
Second. Cela eft du ai Juz po charapie. 


cond bond. 


Secret. Il eft fecret com- Nie umie trzymać ie- 

me un coup de ca. | zyka za zębami 
f 
non. 

Seigneur. Tant vaut le laki Pan, taki kram, 
Seigneur, tant vaut 
la terre. 

Semer. Il faut femer| Ben prace, nie będą 
pour recueillir (a. | kołacze, 
vant de recueillir.) 


Sempiternelle. Vieille) Babka, fłarufzka, 


Ś. 


Utitur ratione. 
coctus homo. Emuncte 
naris. Habet fal. Cerni 
acutam, 

De plebeia fece. E 
circulo homo, humilli- 
mus de plebe. 

Oneravit aures no- 
ſtras laciis. Verba 
nobis dec 


bis fecit. 


e. 
u 


t 


L 


mend 
1 


1 


Ad aflem perdidit. | 


Decoxit alea zs illius. 


Res (ug funt pau- | 


perculæ 

Perlitatum 
clipeum poft 
ſumis. 


it. Fucum no- 


1 
Er weiß ſchon wie es 
zugehet. 


Ein Menſch von 


ſchlechter Herkunft. 
Er hat uns die Haut 


vollgelogen. 


Man hat ihm alles 
abgewonnnen. 
Er hat wenig. 


Es iſt zu ſpaͤt. 


Nihil taciturnitate co- 
hibebit. Nihil ſilentio 
teget. 

Sunt caftra ſimillima 
Regi. 


Nulli unquam & ven: | 
tis aſſa columba venit. | 
Nil fine magno vita la- 
bore dedit mortalibus. | 

Anus decrepita, fe. 


Er kann nichts ver⸗ 
ſchweigen. 


Wie der Herr iſt, ſo 
ſind ſeine Sachen. 


Wer erndten will, der 
nuß auch arbeiten. 


Eine alte abgelebte 
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fempitern elle. | 
Sens. Grofle téte, peu Głowa wielka, a ro: 
de fe ns zumu mało. a 


EH Un poleur 
Autant de tetes, autant 


e zril k 
Sentir. Il a bon nez, il | Pofrzeże z daleka 
| 
Serpent. C'eftun ferpent | Wąż tu f tą tra- 
C'eft un vrai ferpent Człowiek to bardzo 

1 | 


Servir. Cela fert com- 


Sorcier. Il ne faut pas | 


Dowcipny pochlebca. 


de beaux fentimens. 
Co głowa, torozum. | 


de fentimens. 


| farbo w ane lify. Nic da 
| fe ofzukać. 


fent de loin. 


caché fous les fleurs. | | wą dyfz y. Cos fie pod tą 
| pok krywk AREA 


C'eftun ferpent con. | ⁊dradlimy. 
vert des fleurs. 
Na nic fie tonie przy: 
me un clou à fouflet. | da. 


Sifer. Il a fifler la lino- | Dobrze w czub na: 


te 1 lat. 


I| n'yarien qu'a fifler.| Nie trudna 10 rzecz 


do ZY obienia, 


Son, Ventre de fon, ro- Huczno, buczno, Wo 


| pięży Zimno 

Nic porcii do tego 
être grand Jorcier | wielkiey fz tuki 
setut 


be de velours. 


nectute confecta. 


Y Nulla in tam magno 
corpore mica falis 
z, Ingeniof us aflentator. 
Quot homines, tot 
| fententiz. 

a Non focilé in erro- 
a tem induci valet Emun- | 
ctæ naris eſt. 

2 Latet anguis in her- 
q ba. Latent lub hoc mel 
le venena. 

0 Fraudalentus, perfi- 


diofiffimus homo. Au. 
tus. Vafer. Fra aus ipla. 
" Nulli ufui iud ef. 
Nullum uſum habet. 
Nullum hac in re mo- 
mentum ad aliquid. 
? Obruit fe maro. 


Nullius momenti i- 


Rud eft, Perfacilé eft. 


R 


= Ultra ` peram fapit. 


" Non, magna Opera 
rés hxc indiget, 


5 149 
Frau. 


Ein großer Kopf, 
und wenig Verſtand. 
Ein Schmeichler. 


So viele Koͤpfe, ſo 
viele Sinne. 

Er hat eine feine Na⸗ 
ſe, er riechet den Braten. 


Das iſt ein verſtektes 
Gift, ein verborgenes 
Uibel. 


Das iſt ein ſehr ge⸗ 
faͤhrlicher Menſch. 


Das iſt zu nichts nu⸗ 
ze. 


Er hat ſich brav be⸗ 
zecht. 

Man kann es baten, 
Es iſt ſehr leicht zu 
machen. 

Viel auf den Leib, 
nichts in den Leib. 

Man braucht dazu 
keine Hexerey. 
Tom IAI. V 
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pouf cela. 

Sortie Faire danfer un 
branle de fortie a 
quelqu'un. 

Sortir. Il eft bien tard 
de fermer l’etable, 
quand les chevaux 
en font fortis. 

Souffler. Si vous n'avez 
rien de plus chaud, 
vous n'avez que fui- 
re de foufler. 

Il croit qu'il py a qu'à 
fouffier , & à remuer 
les doigts. 


Soufflet. Donner un | 


fouflet au Roi. 
Sonlever. Soulever le 
cœur. 


Soulicr. Je ne m'en fou- 
cie pas plus que de 
mes vieux fouliers. 


Soupe. Il eſt ivre comme | 


une ſoupe. 

Souple Ii ell fouple com- 
me un gant, 

AE OB 


— 


Wypędzić kogo z do- 


| mu. 


Prozna obrona, gdy 
wilk owce pobrał. 


Nie dopnieſ tego, 


| plonna twoia nadzicia, 


Rozumie, iz to zdmu- 
chnad można. Ze to 
rzecz łatwa. 

Falfzywg bit mone- 
żę, 


l 
f 
1 


„ Nagle kogo pracfira» 
Jayi 


Nie floit o to. 


W czub dobrze nalat. 
Opit fic tak fztok. 
Miętki iak Wofh. 


| 
| 
| 


Cyt, cicho, 


Exturbare 
domo. Foras ejicere. 


| Seró clipeum poft 
| vulnera. fumis, 


Irrita fpes tua futura 


ell. 


Facta id facilè efle 
credit, 


Signare argentum. 


Percellere repentino 
pavore pana Exani 
mare aliquem metu. 

Id ego ul que adeo 
defp'cio,ut neque de hoc 
laborem. Id ego proni- 
hilo curo. 

Obruit fe maro. 


Facilis homo. 


"Tace. 


S. 


aliquem | 
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Einen zum Henker 
jagen. 

Wenn das Pferd 
weg iſt, den Stall zu⸗ 
ſchlieſſen. 

Eure Hoffnung iſt 
vergebens. 


Er denket daß, man 
dieſes flugs blaſen kann. 


Falſche Muͤnze ſchla⸗ | 

gen. | 

Einen plaͤtzlich er⸗ | 
RAK 


Ich frage nichts date | 
nach. 


Er hat fid) febr bes 
zecht. 
Er iſt wie 


Wachs. 


| 
| Git. | 
| V ij | 
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Suce. Donner la fuce à | 


quelqu'un, 


r — — — TS IICA 


$. 


Strachem kogo naba» 
| wid. 


Table. Le dos au feu 
, 


le ventre à la zable 


Tablettes. Y eft écrit fur ; 


mes tablettes 
Tabourin. Il a batu tant 

que tabourin à 
Taille. De 

bon levrier. 


Tailler. Tailer quel. 


qu'un en pièces. 


à quelqu'ua. Taz/er. 


Talon. Il a Pefprit aux | 


galons. 


Montrez moi les 2. 


lons. 

Tambour. Ce qui vint 
par la flite s'en. va 
par le tambour. 


Mener quelqu'un tame 


bour battant. 


Le 


noce. ; 
toute taille 


Wezafu fwego zazy- 
| wać. miec fit żak paczek 
w masle. 
"im 1 
ede 1 d 
Be it muto alugo pa 
| mittat 


Opit fit iak bela, 


Chłopa korcem nie 
mierzaig. I w „małym 
ciele wielka moge przes 


| miefzkiwac ' dufza. 


l 1 
NicoWat, 


TE ać 


| kogo. 
Tailler | es morceaux 


Uiąć komu obroku, 
wziąsć kogo w kluby. 
Rozumu nic nie ma. 


Fora ze aora, precz 
ztąd. 

Zte nabycie w ko- 
rzyść fie nigdy nie obra. 
ca, 

Daleko przed kim 
P rzodkowac, 


In metum adducere. 
Pavore percellere. 


S. 
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Einem Furcht einja⸗ 
gen. 


. my ER ES DL ETA 


T. 


Affluere omnium re- 
* 
rum copia, Abundare o- 
mnibús bonis 
Manet alta mente re- 
poſtum. 
Obiuit fe mæro. 


In uno quoque ho- 
minum virtus domici- 
lium figere poteft, 

Perftringerealiquem 
dictis 

Demere alicui.de ci- 
bo. | 


‘Truncus; Caudex 


Stolidus, Verveceum 
caput. 
Aufer te hinc. 


Malè parta , malè di- 
labuntur; | 


Przcellere alicui, 


Sehr gemaͤchlich les 
ben, Bequemlichkeiten 


lieben. 


Er ſtehet bey mir im 
ſchwarzen Regiſter. 

Er hat ſich voll Bes 
ſoffen. 

Die Tugend wohnet 
auch in kleinen Leuten. 


Einen ſcharf durch⸗ 


ziehen. 


Einem den Brodkorb 
hoͤher haͤngen. 

Er hat keinen Ver⸗ 
ſtand. 


Packet euch von bier, 
weg von hier. 
Wie gewonnen, ſo 


Einem weit uͤberle⸗ 


gen ſeyn. 
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Tant. Tant va la crur| Do czafu dzban Wou 

che à l'eau , qu'enfin | de nofi, az fit fitucze. 

elle fe brife. | 
Tapis. Remettre l'affai- | Drugi raz  [fprawę 

re fur le tapir. przełożyć. 


Tas. Ces chofes font lak w kotle wfzyfiko 


miles ablativo tout ieſt pomięfzane. 
en un fas. 
| Taupe. M eft allé au) ` Umarł. Z tym fit po- 
Royaume des taupes. | zegnał wratem. 
Tems. Qui a tems, al Czas wiele mode. 
Du) D — [ ^ | : a 
iM vie, tout vient à tems, | Czafu czekay. a wfzy+ 
M qui peut attendre. | fłkiego dokazefz. 
MA IA II fait la pluie & le Wola iego za rozkaz 
ANM H 
INN beau zems, | foi. 
i 
M Tendre. Tendre fon ef- Wjzyflkie foie na 
H prit a une chofe. | co ufitowania obrocic: 
| H || AA. Aki ; 
| Tenir, Serrez la main Zartem. ~ Trzymay 
| & dites que vous ne | mocno , aby fie nie wym- 
104 tenez rien. | kıreto. Nie dofłąpifz te- 
Il | go. 
IN RT: E E 
Wi) Yl fe tien? mieux à ta- Pies na robotę, 
li Il | ble qu'a cheval. 
I 
n | 
Ni MI D : ! 
ll Tenir la bride courte) Trzymać kogo na wo» 
| ` | 
| à quelqu'un, dzy. 


* 


Una quæque res fi. 
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Der Krug gebet fo 


um przfixum habet exi- | [ange zu Waſſer, bis er 


tum. 
Novo examini rem 
quampiam  fubjicere. 
In turbido funt o- 
mnia, 


E vivis exceſſum. Su- 
premum diem claufit. 

Nihil elt, quod non 
diuturna expectatio ef- 
ficere queat. 


Voluntatis illius fi- 
gnum, mandati loco 
eft. 

Omnes fuas curasad 
aliquid referre, omnes 
ingenii vires intendere. 

Quantumvis omnem 
curam pofueris, non 
iud obtinebis. 


Fugit laborem. 


Retinere aliquem in 
officio. 


zerbricht. 
Eine Sache wieder 
auf die Bahne bringen. 
Die Sachen ſind ſehr 
verwirrt. 


Er iſt in die andere 
Welt gegangen. 

Mit der Zeit giebt 
ſich alles. Wer die Zeit 
erwarten kann, erhaͤlt 
alles. 

Sein Wille iſt ein 
Befehl. 


Einer Sache mit al⸗ 
lem Fleiß obliegen. 


Im Scherz. Halte 
faſt, damit es nicht ente 
wiſche, du wirſt es nicht 
kriegen. 

Er haͤlt ſich beſſer 
bey der Schuͤſſel, als auf 
dem Pferd. 

Einen im Zaume hal⸗ 
ten. 
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Un tien vaut mieux | 


que deux tn l'auras. 
| 
| 


Terre Y a donné du | 
nez en terre. 


| £st. de la zerre le 


foffé, 


Faire prendre de la 


żerre à que | Y 
erre a que qu un. 


| 
rois cent pi és | 


Je voud 
| 


en terre. 
Terrein Connoitre 
terrein, 


e 
c 


| 


Terreux. 


| 
Elle a le eul | 
terreux. H 


Terrier. Il eft retiré 
dans fon żerrier. | 


Mettre quelqu'un au 
Terrier. 


T. 


Lepfze iedno chwała 
| Bogu, nizli dwoie dali 
Bog. 

U: bybił fRutku fwo. 


ich zamy flow. 


Tu fie pifze, tu fe 


Maze, 


tbe. 


Zaw iążać komu g 
Za zh GEN kogo. 


Wolałbym być w gro- 
ie. 
Znać fie na farbowa- 


nych liſach. 
Bogata We bie, 1 


błości, 


Zyie na oſobnoſci. 
Swiat porzucił, 


Pozbawić kogo Życia, 


Ego 


je 


une 


Ego fpem 


non emo. 


Mutud accepta pe- 
cunia zs alienum diſſol- 


ys terræ penetrali- | 
bus condi velim. 

Nofcere omn 
minis petitiones, ratio- 
nefque agendi 

Loc upies, multa bo- 
na habet. Omnes illam 


in lauta & bene aucta 


1 


Parte putant. 


Remifit nun- 


tium mundo. Rebus hu 
N Mer z La ] 
manıs valere, & plaude 
L 
re Nit. 


Spe excidit. | 
i 
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Es ift beſſer hab ich, 


Er hat den Zweck ſei⸗ 
ner Abſicht nicht errei⸗ 
chet 

Er zahlt und nimmt 
wieder auf Credit. 


Einem das Maul 


Ich moͤchte lieber un⸗ 
ter der Erde ſeyn. 

Auf die Streiche 
wohl abgerichtet ſeyn. 
Sie iſt reich an Land⸗ 
Guͤtern. 


Er lebet in der Ein⸗ 


ſamkeit. 


Einen ums Leben 


bring 


act 
y 


Tom IL X 
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n 


it 


Ce 


tele, 


Ce font d 


quer Pen 
ba:flće. 


ne, on 


leflive. 


y 


chaude, 


deux że 
ua bonnet 

Donner la zere baifle | 
fur, l'ennemi, 


r 
1 


C'efl fe donne 


Tete. Y fait tout 


em 


Avoir dela téte, avoir | 
| bonne tete; 


1 1 4 * * 
A laver la tete a un à. | 


P era 


M 
a 


tete. 
" Í Me 
Je lui mettrai en zere 
cet homine, 


un, homme de | 


tes en | 


ia | 


| wieka przec 


Stvo 14 


głową iz, 


| fiko roli. 


Podfzcznię tego czło: 


1 


DP 


ki 


ko niemu. 


Człowiek to z głową. 
Ns Jui ; 
Nie darmo głowę nofi. 


ledna w nich dufza. 


| lednym tchng duchem, 


atta- 


tete | 


fa | 


Oslep na nieprzyia- 
ciela uderzyć, 


Trac w fivoim us 


¡ porrze, byc przy fwoim, 


Nie pomože Krukowi 
4 
mydto.. uni umartemu 
L 


24. 


Gorąco defi kapany 


Gerit omnia ex fuo 
fenfu, arbitrio , jadicio, 


conſilio. 
Inſtigabo in eum 
hunc hominem, 


Homo N ac 
par dens. Uiu & l: 
pr ksh 

Amicitia luntconjun 
ct fTimi. 


api EN- 


Czcum & præcipi- | 


tem in hofles ferri, ir- 
ruere; 


Permanere, peritye 
rare, preftare in eadem 
mente, fententia. Duro 
animo elle. 

Cura, natura poten- 


tior omni. Naturam exe | 


pellas, furca tamen ipfa 
redibit, 

Fervidi animi eft. 
Calidiori & ardentiori 


animo vir. Impotentif- | 


fimus homo. Ffferve- 


fcens fæpe ftomacho. 


Contra rorrentem | 
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Er thut alles nad) 


feinem Kopf. 


Ich muß ibm, diefen 
auf den Hals 


ift ein verflän« 


iger saun. 


e 
, 
La 
a, 
7 
Ca 
3 
c 
* 
= 
= 
© 
2 
— 
w 


am, ex 


Den Feind bigia an⸗ 
falle R, au 
blindlings losge 


E OX 
ip De 


Feind 


Sinnig ſeyn, einen 
harten Kopf haben. 


Man wird einen Moh⸗ 
ren nicht weiß machen. 


Er iſt hitzig vor der 
Stirne. 


Du wirſt mit dem 
| A ij 


I 


Se tirer du pais. 


yon 


Ton: Ti eft bon fur ce 


60 


żete contre le mur, 


Cell une tete 


Zirer au cœur, 


longueur, 


Il a tire fes chauffes, 
1 


+ 1 
Tirer les 


aa -1 ; al PERT e 
es lyominesa a ros. 


20H12, 


ję 


Tirer du 


Tirer de long. 


y une affaire 


vers du nez | 


2 queig wun, 
A 


Ne mefurer pas 


| przebiiefz. 


Pufta to głowa, Głupi 
10 cietrzew, 


r,|  Womitowad. 


| Jciekać. 
1 2 
Zwłaczac ' (prawę D 


Uciekł. Chorągiewkę 
zwinął 
1 
Wywiadywać fie ezé- 


| go z kogo. 


Przodkol przed 
fwoiemi tüwarzy[zami. 


q 
| 


Chłopa korcem nie 
| mierzay. 


| 
[ 
| 
| 
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| 


|| 


| 
| 
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Wo 


niti difficile eft. 


Stultus ef. Afinus. 
Caudex. 

Vomere. Eructando 
ejicere. Vomitu egerere 
aliquid. 

Aufugere. Fuga fe 
fubducere. Fugere de- 
mis manibus, 


Longílimé tempus | 


rei ducere. Rem extra 
here. Procraitiuare. 


Fugam cæpit. Man: | 


davit fe fugz. 

Elicere arcana alicu- 
jus, arcana ab aliquo 
expilcari. Speculari & 
perſerutari omnia. 

Obtinere - principa. 


tum inter ceteros. Pri- 


mas tenere partes. Du 
cere familiam. Anteire, 
Corporis exigui vi 
ETT 
res contemnere noli. A 
cane non magno fæpè 
tenetur aper. 
Perridicula oratio. 
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durchrennen. 
Er iſt einen ſchoͤpſen 


Kopf. 


Sich brechen. 


Das weite Feld ſu⸗ 


a 


| eben, fich aus dem Staus 


be machen. 
Eine Sache auf die 
lange Bank ſchieben. 


Er iſt davon gelaufen. 
Einen ausholen, aus⸗ 
e / 


fragen. 


Sich von andern fet 
nes gleichen heraus 
nehmen. 


Die Tugend wohnet 
auch in kleinen Leuten. 


Spotte⸗Weiſe. Es 
war fein gegeben. Es iſt 
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ton. 
Tondre Que je fois zon» 
du, qu'o "on me fonde. 


Tordre le nez à quei- 
qu' un, 


lót. Qui donne tót, 
donne deux f 


LOIS, 


Touchez 
de bien près, 


AH corde. 


(ll Touchons le point de | 


Il r affaire. 


Toucher devant lai, 


| Baiffez un peu plus le | 


Il me zouche | 


| Ne toucher pas cette | 
4 


| 


T. | 


Nie chelp fie tak bar- 
| dzo, 

| Da m fobie oko wyłu- 
pic, ieżeli to ieflinaczey, 


r, 
utrzeć, 
* komu czubu. 


(a k oma 
| l rzy Li zj 
Dwa r zy daie 5 kto 
prędko daie 

Blifkim ief moim kre- 
waym. 


Cyt o tym. 


Miejmy fie do rze. 
y. Przyfłąpmy do 
"zt dnieyfz zego. artyku- 


cz 
pr 
| Zu. 

Odganiac kogo od fie. 


bie. 
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| 
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| 


Ne te jadtes. Ne glo- 
rieris, Ne te oftentes. 

Ocuium mihi exizul- 
pito, Dentem extendito. 
Nunqu um ædepol m hi 
divini quidam . credas 
poft huue diem, ni 


eft 


De colo aliquem de- 


ita 


trahere, Incidere alicui | fi 


pennas. 


Bis dat, qui cito dat. 


Attingit me fanguine. 


Conungit me prapin- 
quitate. . Genere mihi 
prox mus. 

Pax. Tace. Taeito 


id opus eſt. Cave id pa 
lam fiat, Verbum cav 
faxis, 


A 
In rem ipfam eamus. 
Detcendamus 
ipfam. 


ad rem 


Removere, propul. 
fare E 


al, e 
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| lächerlich geſproche 


H. 


Prahlet nicht fo febr. 


S» will mir die 


Naſe abſchneiden laffen. 


+ 


| ii 


Einem die Naſe wie 
t, einen abfuͤhren. 


a 


< 


Ber bald giebet, 
giebt noch einmal ſo 


inf 
RAID 
Er ift mir febr nahe 


verwandt. 


Stil davon. 


zir wollen zur Sa⸗ 
ten ſchreiten, auf 


ki o AU ER. 
| Bon fich weg treiben. 
uem a fe. Abi- | 


Tour. Cela 


7 racaf]er. Tracafjer fa 
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tri 


un tour. 


eftfait com 


vie pour pouvoir vi- 


vre. 


Train; Mettre 
qu'un en train. 


un bon train, 


quel- 


1 ? 
Mettre quelqu'un en 


"aduer. Autant vaut 


trainer, que porter. 


travail on vient a 


bout de tout, 


le de maladie, 


re travaille 


Travailler. Etre travail. 


de la 


Travail. A foree de | 
Sca H y 
kazać moze. 


Ładne to iakby ulat, 
iakby 2 płatka wywinąt, 


Nędzne prowadzić zye | 


| cze. 


Rozwefelić kogo. 


Po z yk at ko go. 


Albo tak, albo owak, 
wfzyfiko to iedno. 


yfikiego do 


Praca wf: 


Choroba być złoże: 
2 5 


| ym, | 


Uboftwem wielkim | 


gere 


o 
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gere. Repellere. 

Quam id ad bellum Diefes ift fo artig, 
et! als wann es gedrechſelt 
mare. 

Degere vitam in e- Sein Leben kuͤmmer⸗ 
geſtate. Tabeſcere in lich binbringen. 
calamitate. Multis & 
magn s inconimodis 
confliétiri. 

“Traducere aliquem 


à. feveritate ad AUE ta Si 


Einen luftig machen. 


tem. Confpergere ali- 
quem hilaritate. 

Perducere aliquem | .- Einen gewinnen, zu 
in ſuas partes, conuilia- | feinem Willen bringen. 
re fibi amorem, ani- | 
mum, benevolentiam | 
alicujus. | 

Perinde eft, idem | Es iſt einerley, man 
hoc atque lud eft. | mag es fo, oder fo ana 

| oes 
| Durch Arbeit erlangt 
| man alles. 


Labor improbus o- 
mnia vincit. Nihil ef, 
guod non expugnet 
pertinax labor. 

Couflétari morbo. | Mit Krankheit bela⸗ 
a 
Minus commoda vale- den (eon. 
tudine uti. 

Egere rebus omni- 


| 
| 


Die Gchmin nous 
Tom ih Y 


Ii 'omper. 
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pauvreté, 


Treffaillir. 
d'allégreffe, de joie 


2 


Trefaillir de douleur 


Tric Ce font des gens 


tries. 


Triomphe, Il ne faut pas 


chanter le triomphe 
avant la victoire 


Mener que qu'un en | 


triomphe, 


LÉ A ! 
ripot battre quelqu un 


£ m +A 
eft trzfie com. 
' 
me un grand deuil. 
e 


trognon. Il en fais au 


tant de cas que dun 


trognon de choux 


c 


A 
PEINE, les ennuis, 
3 


Treffaillir | 


Tromper fa | 


; RAT 
| PYÈ. urisnionym. 


Lie, 
cicſayc fie 


Nie mow hun. aż 
1? 


Przefkoczy/z. 


Przecbodzid kogo iv 
czym, | 
| 
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Se A 7 PA 
Gurowac nad kim 


tak, świnia 


Ucifzyć, ukoit fwoy 
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